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тексту проекта. Весь советский народ был творцом Основного Зако­
на своего государства. Люди самых разных профессий, представи­
тели всех наций и народностей не только тщательно анализировали 
будущий Основной Закон, но и по-хозяйски, заинтересованно вы­
сказывали свои предложения по поводу различных сторон развития 
нашего общества. В ходе обсуждения проекта Конституции еще раз 
было продемонстрировано нерушимое единство партии и народа.

«Главный политический итог всенародного обсуждения, —  зая­
вил в своем докладе на сессии товарищ Л. И. Брежнев, —  состоит 
в том, что советские люди сказали: да, это тот Основной Закон, 
которого мы ждали. Он правильно отражает наши завоевания, наши 
чаяния и надежды, правильно определяет наши права и обязанно­
сти. Закрепляя достигнутое, он открывает перспективу дальнейшего, 
развертывания коммунистического строительства».

Развитое социалистическое общество создаег широкий простор 
для последовательного действия законов социализма и выявления 
его преимуществ во всех сторонах жизни общества.

Социальная система развитого социализма характеризуется 
органичной целостностью, политической стабильностью и динамиз­
мом, несокрушимым внутренним единством.

В нашем обществе происходит постоянное сближение всех 
классов и социальных групп, всех наций и народностей. Мир стал 
свидетелем образования новой социальной и интернациональной 
общности людей —  советского народа. Завоеваниями развитого со­
циализма стали новая, социалистическая культура и социалистиче­
ский образ жизни.

Опираясь на мощную индустрию и на высокомеханизированное 
сельское хозяйство, зрелое социалистическое общество практиче­
ски ставит своей непосредственной целью все более полное удов'-* 
летворение многообразных потребностей граждан.

Конституция СССР провозгласила руководящей и направляю­
щей силой советского общества Коммунистическую партию Совет­
ского Союза, которая существует для народа и в служении народу 
видит свою главную задачу.

В новой Конституции СССР закреплены основные принципы 
внешней политики Советского государства —  ленинской политики 
мира и безопасности всех народов, широкого международного со­
трудничества, всеобщего и полного разоружения. Эти принципы 
дороги, близки и понятны всем, кто не хочет войны.

Большой интерес и горячее одобрение, с которыми была встре­
чена новая Конституция СССР трудящимися всего мира, —  новое 
свидетельство успехов советского народа в строительстве коммуниз­
ма, их подлинно интернационального значения.
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В нашей новой Конституции закреплено дальнейшее расширение 
углубление социалистической демократии. Чем дальше будет 

продвигаться наше общество вперед по пути к коммунизму, тем 
полнее будут раскрываться огромные творческие возможности со­
циалистической демократии —  власти народа, власти в интере­
сах народа.

Социальную основу СССР составляет нерушимый союз рабочих, 
крестьян и интеллигенции. Советское государство постоянно забо­
тится о всестороннем развитии народного образования, науки и 
искусства, об улучшении условий труда и жизни граждан.

Еще на заре революционных преобразований В. И. Ленин го­
ворил о том, что «Советская Конституция служит и будет постоянно 
служить трудящимся и является могучим орудием в борьбе за осу­
ществление социализма».

Новая Конституция СССР ныне уверенно действует, живет и 
работает. Она стала мощным идеологическим оружием в утверж­
дении наших коммунистических идеалов, в борьбе со всем косным, 
мещающим нашему продвижению вперед. Конституция дает ши­
рокие возможности народу повышать свою культуру, образование, 
развивать науку.

В статье 26 Конституции СССР говорится: «В соответствии с по­
требностями общества государство обеспечивает планомерное раз­
витие науки и подготовку научных кадров, организует внедрение 
результатов научных исследований в народное хозяйство и другие 
сферы жизни». В этих словах закреплен шестидесятилетний опыт 
государственной политики по наращиванию и эффективному исполь­
зованию научно-технического потенциала страны.

Советские филологи, ученые-языковеды вместе со всем наро­
д о м  приветствуют Конституцию СССР —  хартию страны развитого 

социализма —  и полны решимости своим трудом, новыми исследо­
ваниями в области изучения великого русского языка достойно от­
ветить на большую заботу партии и государства о дальнейшем раз­
витии советской науки, призванной служить народу, строительству 
коммунизма.
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Творчество Льва Толстого — яркая страница в истории 
словесно-изобразительного искусства русского народа. 
«Л. Толстой развивает и углубляет принцип многопланово­
сти повествования, привитый русской литературе Пушки­
ным. Язык автора, беспрестанно меняясь, в своей экспрес­
сивной окраске, как бы просвечивая приемами мысли, 
восприятия и выражения описываемых героев, становится 
семантически многоплановым... в нем открывается „бездна 
пространства"» (В. В. Виноградов. О языке Толстого (50 — 
60 годы). Литературное наследство. М., 1939).

Общепонятность свовоупотребления рассматривается в 
качестве важнейшего достоинства художественного произ­
ведения: «писать таким языком (если это возможно, это 
очень желательно), чтобы крестьянин с аттестатом грамот­
ности мог понять» (Л. Н. Толстой. Полное собрание сочи­
нений, т. 65, с. 197.) — вот к чему стремился великий 
мастер художественного слова.

Традиционные средства словесной изобразительности 
под пером Льва Толстого обретали яркую образность, коло­
ритную характеристичность. В его произведениях наруша­
лись привычные, установившиеся в литературных текстах 
приемы словоупотребления, и это расширяло диапазон
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" и 58
экспрессивной емкости слова и содействовало точности пе­
редачи щеста, движения, положения тела, выражения 
взгляда, полета мысли изображаемого героя, больше 
того,— выражению «диалектики души». В произведени­
ях Л. Толстого во всей своей сложности и жизненности 
раскрывается внутренний мир героев, его непостоянное, 

Меняющееся состояние. Так, например, используются ря­
ды определений, обособление определяющих слов, повтор 
слова при изображении состояния Пьера на постоялом 
дворе после Бородинского сражения: «Едва Пьер прилег 
головой на подушку, как он почувствовал, что засыпает, 
но вдруг с ясностью почти действительности послышались 
бум-бум-бум выстрелов, послышались стоны, крики, шле­
панье снарядов, запахло кровью и порохом, и чувство 
ужаса, страха смерти охватило его. Он испуганно открыл 
глаза и поднял голову из-под шинели. Все было тихо на 
дворе. Только в воротах, разговаривая с дворником и шле­
пая по грязи, шел какой-то денщик. Над головой Пьера, 
под темною изнанкою тесового навеса, встрепенулись го­
лубки от движения, которое он сделал приподнимаясь. 
По всему двору был разлит мирный, радостный для Пьера 
в эту минуту крепкий запах постоялого двора, запах сена,
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��:;�7����	:��� @?H�� B��67�7D� :� B���@D4V� ��5�� �8�� 36�C
67����� �� 	�B�6��@67��		�67:� :� 6B���67:4�� �	�� >D��� B���C
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��5:9��9��?E�9�� ��7?E9��� ��>�7?E9:��6�9��:9��67��:5�9O��
�	�� >D��� 	�6DQ�	�� 6�����:� �>:H�@	�<>D7���8�� �>Q�	:��
(тужить� ��B�5��:7�6��� 8�����7��� худой� ��69���	DA�� 	�C
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найму), она была расцвечена меткими выражениями — 
/, ��� ������0� ����  ��� ������0�  � �� ���� ���(  — дружно, .�*  
	��.���  — умер, ���� ��� �� ��.��0� ��.������ ����1�  — о то­
ске, тревоге, 	���� ���� ��� ����20  она была украшена посло­
вицами и поговорками: 3��� ���	��(0� ��  ��� ���(4�+��� �  — 
�������� ���(4� 5���� ���� �� ���0� ��6�� ���� 	�� ���0� �� ���  
������������� ����-��4�7�����	���1� ��� �����0�  ���.��(��4  
�����(�0� ����  ����  � .�����8� ����-(  — �������(0� ��  ���9
6�-(  — ������� ����  и т. п.

Слова и выражения речи военнослужащих широко ис­
пользуются в произведениях, связанных с изображением 
военных действий («Война и мир», «Севастопольские рас­
сказы», «Рубка леса», «Казаки» и др.). Общепонятные 

'слова ������0� �������0� �:�1��0� 	���0�  � �����0� ������  
и др. и слова узкоспециального словоупотребления ��(��9
����0��������0� .������0�� ������0�:����  и т. п. служат сред­
ством изображения военных действий. Слова военно-дело­
вой речи включаются в различные виды словесного ком­
ментирования, раскрывающего содержание понятия воен­
ного термина: « — Ложись! — крикнул голос адъютанта, 
прилегшего к земле. Князь Андрей стоял в нерешительно­
сти. Граната, как волчок, дымясь вертелась между ним и 
лежащим адъютантом, на краю пашни и луга, подле куста 
полыни.

„Неужели это смерть?” думал князь Андрей, совершен­
но новым, завистливым взглядом глядя на траву, на по­
лынь, и на струйку дыма, вьющуюся из вертящегося чер­
ного мячика... в одно и то же время послышался взрыв, 
'свист осколков как бы разбитой рамы, душный запах по­
роха, и князь Андрей рванулся в сторону, и, подняв квер­
ху руку, упал на грудь» (Война и мир).

Слова судебно-деловой речи — средство воссоздания 
правдивых картин судопроизводства и обличения лживо­
сти и лицемерия тех, кто по долгу службы должен блюсти 
правопорядок; так, например, слово 	�����	�����  в речи 
обвинителя (товарища прокурора) погружается в цвети­
стый поток судебного красноречия; авторский коммента­
рий к словам товарища прокурора обнажает безучастность 
его к сути разбираемого дела: «Товарищ прокурора гово­
рил очень долго, с одной стороны, стараясь вспомнить те 
умные вещи, которые он придумал, с другой же стороны, 
и это главное, стараясь ни на минуту не остановиться, а 
сделать так, чтобы речь лилась, не умолкая в продолжение 
часа с четвертью» (Воскресение).
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Слова и выражения речи служителей культа воссозда­
ют правдоподобие церковного богослужения и служак 
средством обличения лицемерия и фальши отцов церкви: 
дьячок знал только то, что «за теплоту, за поминание, за 
часы, за молебен простой и за молебен с акафистом, за все 
есть определенная цена, которую настоящие христиане 
охотно платят, и потому выкрикивал: „помилось, поми- 
лось“, и пел, и читал, что положено, с такой же спокойной 
уверенностью в необходимости этого, с какой люди прода­
ют дрова, муку, картофель» (Воскресение).

В репликах персонажей встречаются слова иноязычно­
го происхождения, они характеризуют героев как предста­
вителей определенной нации, сферы деятельности, со­
циального слоя или круга лиц с присущими им интереса^ 
ми. Слова и выражения французского языка широко 
представлены в романе «Война и мир», о чем свидетельст­
вует признание самого автора: «Занимаясь эпохой начала 
нынешнего века, изображая лица русские известного об­
щества, и Наполеона, и французов, имевших такое прямое 
участие в жизни того времени, я невольно увлекся формой 
выражения того французского склада мыслей больше, чем 
это нужно было» (Л. Н. Толстой. Полное собрание худо­
жественных произведений. Т. 7, М.— Л., 1929).

Слова и выражения французской речи насыщают тек­
сты, характеризующие петербургские салоны: «И князь 
Ипполит начал говорить по-русски таким выговором, ка­
ким говорят французы, прожившие с год в России.

— В Moscou есть одна барыня, une dame. И она очень 
скупа. Ей нужно было иметь два valets de pied за карета^ 
(Война и мир).

В произведениях Л. Н. Толстого нашла свое выражение 
полифония речевых средств своего времени: средства ли­
тературного языка, народно-разговорной речи, речи пред­
ставителей социальных слоев и профессий, областнической 
(местной, диалектной) речи, — все это служит целям 
правдивого изображения жизни — «срыванию всех и вся­
ческих масок», а вместе с тем и выражению страстного 
протеста против общественного зла.

Язык художественных произведений Л. Н. Толстого 
содействовал обогащению литературного языка русского 
народа; эстетически обусловленное словоупотребление в 
бессмертных творениях Л. Н. Толстого оказало большое 
влияние на развитие языка художественной литературы.

А. Н. КОЖНП
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�� B��:=��@�	:�H� &���� #��67�8�� свет� B�:	�@��G:7� 9�
5:6�?� 69��=	DH� �>��=��,� �>��=� света� 9�9� 6:����:5�69���
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	�� &��:	��� 	����� ��=	:9E��� G:=	�� ?B�@�>���76�� �8�	�C
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8�H� B�67��:�� �� ���9:H� �?9�H� &:=���7D� /�7���	D�� как�
огонек над светильником�� 9���>���6�� G:=	�� 5�����C
5�69�8�� 6?Q�67���� 9�7���8�� 	:9�8@�� B��G@�� 	�� >D��,,,4�
K2:7:�?�76�� B�� :=@�	:R�� &,� $,� #��67�A,� /��	��� KR>:��AC
	��O� 6�>��	:�� 6�5:	�	:A�� 7,� ���� UMO,� �69�D���76�� ;��DA�
��@� ?B�@�>��	:A� :� ��7����:5�69:H� �7�G@�67���	:A��
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колеблющаяся жизнь� 7���9�� 57�� B���:�E�8�6�� 5���C
��5�69�8�� 6?Q�67��,� $�� ?���	�� 9�	7�967�� 8��8���	��
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форма колебалась в сочетании с сопоставительным обо­
ротом как огонек над светильником получает новый 
смысловой оттенок — 'трепетная беспомощность только 
что возникшей жизни5.

Соотношение света как символа жизни и мрака — 
смерти проходит через все повествование в «Анне Каре­
ниной». Ощущение полноты физических и нравственных 
сил Анной передается в ее внешнем облике через при­
сутствие света, блеска в глазах, улыбке. Показательно, 
что свет глаз и улыбки и еще «что-то особенно ласковое 
и нежное» — первые впечатления Вронского при встрече 
с Анной: «Она потушила умышленно свет в глазах, но 
он светился против ее воли в чуть заметной улыбке»* 
Свет в глазах—характерная черта Анны, противопостав­
ляющая ее Каренину «с его кроткими безжизненными, 
потухшими глазами, синими жилами на белых руках, 
интонациями и треском пальцев».

Свет в глазах Анны—это ж и в о й  огонь, постоянное 
движение огня; обращают на себя внимание качествен­
ные характеристики при словах свет и блеск: «дрожа­
щий,, вспыхивающий блеск в глазах»; «...в глазах ее 
вспыхивал радостный блеск»; «Неудержимый дрожащий 
блеск глаз и улыбки обжег его, когда она говорила это». 
Огонь, блеск в глазах и улыбке Анны присутствует и в 
ее петербургской жизни, но скрыто, намеренно приглу­
шенно: «Теперь огонь казался потушенным в ней или 
где-то далеко припрятанным».

Свет, как символ и реальность во взаимном перепле­
тении и взаимодействии, появляется почти в качестве сце­
нического персонажа в последних главах романа. Показа­
тельно, что Лев Толстой обнаруживает символический 
смысл света сквозь реальный, «вещный» план. Сначала 
свеча в романе «Анна Каренина» присутствует как обыч­
ный реальный предмет—это догорающая свеча, мерцаю­
щее, колеблющееся пламя которой выхватывает из тем­
ноты какие-то случайные предметы окружающей обста­
новки: «Она лежала в постели с открытыми глазами, 
глядя при свете одной догоравшей свечи на лепной кар­
низ потолка и на захватывающую часть его тень от шир­
мы, и живо представляла себе, что он будет чувствовать, 
когда ее уже не будет и она будет для него только одно 
воспоминание». Потом: «Вдруг тень ширмы заколебалась, 
захватила весь карниз, весь потолок, другие тени с другой 
стороны рванулись ей навстречу; на мгновение тенисбе-
12



^кали, но потом с новой быстротой надвинулись, поколе­
бались, слились, и все стало темно. „Смерть!" — подумала 
она». Казалось, все происходит как бы в реальной дейст­
вительности: колеблется, трепещет пламя свечи, поэто­
му сумбурно движутся тени; стало совсем темно, когда 
свеча догорела и потухла. ����(���� 	���  дан автором 
сразу же вслед за появившимся образом ������  (когда 
«...все стало темно...»), возникшим во «внутренней речи» 
Анны, в ее размышлениях.

Но несмотря на в и д и м у ю  «вещную» основу сцены, 
здесь есть и другой, «символический план». Вот какими 
формами речи представлен этот план, сменивший эпи- 
р^ское начало. Все глагольные формы первой «реаль­
ной» части даны как прошедшее описательное: ������%%% 
	������ ����%%%� .����� �� �� � ��(%%%  когда ее уже не .�9
���< ��  действия изображаются в виде продолжитель­
ных, протяженных «неопределенно-длящихся». Описа­
ние того, что произошло потом, дано с позиций воспри­
нимающего сознания Анны и начинается со слова  �����0  
которое регулярно выступает как с и г н а л  смещения 
плана повествования: «Вдруг тень ширмы ������.����(0  
��' �����  весь карниз, весь потолок, другие тени с другой 
стороны � ������(  ей навстречу... �.�����%%%� ��� ������(0  
	�����.����(0� ������(*%  Подавляющая глагольность кон­
текста художественно-эстетически оправданна, причем все 
действия даны в острой, напряженной динамике, в сме­
не, в беспорядочном, хаотическом движении.

Все описание передано на г р а н и  фантасмагории, 
'сквозь которую постоянно п р о с в е ч и в а е т  реальный 
план. Образ ������  вызван ассоциативной связью с вне­
запно надвинувшейся ���������0  «...и все стало темно. 
„Смерть!" — подумала она». ����(���� �������  вызывает 
в воображении Анны ����:���������� �.���� 	����-��  
�����%

«Пронзительный свет» в сознании Анны в последние 
ее часы соседствует с метафорическим «туманом» — сим­
волом ‘чего-то неясного, запутанного, того, что мешает 
видеть, понимать, отдавать себе ясный отчет в чем-либо5. 
Показательно, что сначала �����  присутствует в качест­
ве объекта сопоставления: «Когда она встала, ей, ����   
������0  вспомнился вчерашний день»; потом образ, взя­
тый для сопоставления, приобретает метафорический 
смысл ,)=����0� ������� -���  ���  � ��� ��-�0�  ����� �����9
����*20  начинает обозначать то, что 'мешает ясно видеть,
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/�:5��� ��=���Q�	:�� 9� @�A67�:7���	�67:� B��@67����	�� :�
9�9� 3����:=�;:�4�6:������� 6	���� B������76�� свет��� �:@��
3��Q:4�� @�?8�A� 6��5:� 3���67�� 7�A�� 9�7����� @�8������ :� B�C
7?H��4,� n7�� ��=���Q�	:�� 9� �����	�67:� �>67����	�� ��6C
6�A� �>D@�		DH� B�@��>	�67�A�� 3�	�,,,� долго не могла дро­
жащими руками найти спички и зажечь другую свечу..л.�
'� 6��=��F7�� K мрак��� смерть-, свет��� жизнь)�� ��=	:9E��� 	��
?���	�� �66�;:�;:A�� B�67�B�		�� 67�	��:76�� B��5	�A�� ?67�C
	���:���76�� 6 � D 6 � � � � � � 6��7	�6�		�67�� ��G@?� F7:�:�
B��@67����	:��:,

�� 6����� 9�	;������	��6���7��)		D� 6:����:5�69:� �>�C
=	�5��76���>��=��� погасшей свечи.� �@�6��� 	���@?� 6�6:���C
�:5�69:��� B�:6?767�?�7� :���7����:5�69:A��>��=�6��5:�K9�9
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^источника света): «И свеча, при которой она читала ис­
полненную тревог, обманов, горя и зла книгу, вспыхнула 
более ярким, чем когда-нибудь, светом, осветила ей все 
то, что прежде было во мраке, затрещала, стала меркнуть 
и навсегда потухла». Показательно, что и здесь даны 
бытовые подробности самого действия «тушения» свечи: 
свеча «...затрещала, стала меркнуть и навсегда потухла».

Показателен сам процесс формирования художествен­
ного образа, пути переосмысления реального предмета. 
В поэтике Толстого символ дается как бы н а р у б е ж е  
действительности, так, что реальный мир все время соот­
носится с символически поданным предметом.
, В черновых рукописях свеча как реальность и как сим­

вол тоже присутствует. Правда, вся сцена имела совсем 
другой аспект и сюжетный, и нравственно-психологиче­
ский.

Анна читает книгу и в то же самое время постоянно и 
неотступно думает о своих отношениях с Вронским, бьется 
все над тем же вопросом: где выход? В смерти Алексея 
Александровича?— спрашивает она себя (показательно, 
что этот вариант «выхода» совершенно исключен в оконча­
тельном тексте). В смерти Вронского? Нет, «...его смерть 
сделала бы меня еще более несчастливой». «Так чья же 
смерть нужна теперь? Ничья,— вслух сказала она себе, 
несмотря на то, что в душе все оставался вопрос — чья 
смерть?». И вдруг внутренний голос отвечает на этот воп­
рос: «И жених, и невеста в книге, и окно, у которого она 
ртояла,— все это исчезло и заменилось треском и потом ти- 

‘шиной и темнотой. Свеча догорела, затрещала и вдруг по­
тухла. ...Да, все спасается моей смертью. Мне умереть, моей 
свече потухнуть...». Как видно из приведенного отрывка, в 
начальных, дожурнальных вариантах уже выявляется 
и та соотносительность взаимообусловленности: темнота —■ 
смерть, которую мы находим в окончательном тексте, и тот 
общий план изобразительности — символическое осмысле­
ние реального, вещного мира. Наступление темноты, мрака 
вызывает в сознании Анны мысль о неизбежности смерти 
«по своей воле»: «Мне умереть, моей свече потухнуть...». 
Реальная свеча и гаснет, «потухает» с реальными подроб­
ностями («затрещала и вдруг потухла»).

В окончательном тексте многие художественные детали 
изменились. Если в черновиках состояние ясности — 'точ­
ности мысли, отчетливости представлений— достигается 
дорожными впечатлениями, чистым воздухом и даже вооб­

15



ще самим д в и ж е н и е м ,  то в окончательном тексте 
������(  —Сспутница яркого духовного зрения, света5. Да и' 
сам свет сначала — нечто производное, «функция» движе­
ния: «...но только что она села в коляску и поехала, в го­
лове ее вдруг стало все так ясно, как никогда не было... 
она видела все это и многое другое в холодном и жестком, 
пронзительном свете...». Правда, «вдруг сделавшийся» свет 
в первоначальных вариантах направляется решительно на 
все окружающее, он захватывает и будничные предметы: 
кучера, лошадей, лакея и в этом же ряду — Вронского, в 
душе которого Анна видит одну «на всю жизнь» страсть — 
честолюбие.

Все окружающее как бы обнажено перед нею, все по* 
кровы сняты; внутренние, скрытые, часто постыдные, по­
буждения, мысли, свои и чужие, видны Анне. Она вынуж­
дена признаться, что не любит Лили (так называлась дочка 
Анны в рукописях), что Вронский, не признаваясь в этом 
даже самому себе, будет уже «через 3 дня» рад ее смерти, 
«...она ясно видела это в том пронзительном, без решетки 
свете, который открывал ей все». Это таинственное «всеве­
дение» странно успокаивает Анну: «Анне теперь ничего и 
никого не нужно было. Ей хотелось только, чтобы ее не 
развлекали, пока не потух этот пронзительный свет, осве­
щавший и объяснявший ей все, что было так запутано преж­
де. „Потухнет, и опять останусь в темноте".— Она опять 
подняла уроненную нить мысли. %%%���� ���(��� ����  �-���   
�������� �� 	����������(� � ������� ?��	���0� � ��� 	���'0  
она не могла уже ясно видеть всего. ...Свет, пронизатощий, 
все, потух». Прозаическая природа света, ясности мысли, 
которые, в журнальной редакции романа, вызывались про­
сто «качкой и движением экипажа» (кстати, эта б у д н и ч ­
н а я  основа света тоже не сохранилась в окончательном 
тексте), не мешает Анне радоваться всепроникающему 
знанию, отчетливости понимания всего, что скрыто в под­
сознании: «Радость видеть всю правду заслонила горе то­
го, что она открывала...».

Начиная с журнальной редакции, � ��  — символ, соот­
носящийся с реальным светильником (свечой). Сама �����(  
представлена как насильственно 	���-������ � ���0  но в 
этом описании еще отсутствуют очень важные психологи­
ческие подробности, художественные детали. В журналь­
ной редакции так представлена смерть Анны: «Господи! 
Прости мне все!»—проговорила она. Ближе стали видны 
грязный песок и уголь. Она упала на них лицом. Мужичок,
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B�:8����:���� 57�<7��� ��>�7��� 	�@� G���=��,� '� свеча, при�
которой она читала исполненную тревог, горя, обманов и�
зла книгу, затрещала, стала меркнуть, вспыхнула, и все�
погасло...».

�� �9�	5�7���	DA� 7�967� �	�6�	D� :=��	�	:��� 3-�6B�C
@:�� B��67:� �	�� �6�Y4���B��8����:��� �	��� чувствуя невоз­
можность борьбы.� .?G:5�9�� B�:8����:����57�<7��� ��>�7���
	�@� G���=��,� '� 6��5��� B�:� 9�7���A� �	�� 5:7���� :6B��	�	C
	?R� 7����8�� �>��	���� 8���� :� =��� 9	:8?�� �6BDH	?��� более�
ярким, чем когда-нибудь, светом, осветила ей все то, что�
прежде было во мраке,� =�7��Q����� 67���� ���9	?7�� :� на­
всегда потухла».� ��7�F7��B�6��@	���B��@6���7	����6BDE9��
света��� жизни,� �76?767�?RQ��� �� G?�	���	��� 7�967��� =	�C
��	�7���	�� K�	��6��7	�6:76���Q��6� �@	�A�6?Q�67��		�A�@�C
7���R�� 3,,,5?�67�?�� 	���=��G	�67�� >���>D4O,� ����@	DA��
B��	=:7���	DA�6��7�� �D6��5:��RQ:A�7��	D��=�9�?�9:�5?C
G:H� @?E� :� 6�>67��		�A� @?E:� )		D�� �>	��?G:���� 7���9��
�6���=��G	D��5�����5�69:��B���9:�� ��G����>��	��B�:7���C
67���� 	�	��:67�,� /��@6���7	��� �6BDE9�� 6��7�� 3 осветила�
ей все то, что прежде было во мраке»,��7��� 57�� 	�8�7:�C
	DA� 6��7� �>H�@:�,� Свеча��� жизнь� 367���� ���9	?7�� :� 	�C
�6�8@�� B�7?H��4,�  ?�	���	��� 9�	;��9��� m  все потух­
ло...»� ��=�9�	5:����6�� �	�8�=	�5:7���	D�� ?���5�	:����
G:=	�� �>������6��� �� 6 � = 	 � 	 : : � B�8:>�RQ�A� )		D� 3�6��
B�7?H��4,� #�� �67�� �� G?�	���	��� ���:�	7�� 6��>��� B��6C
��G:���76�� 	�B�6��@67��		��� �>?6�����		�67�� свеча���
жизнь��� свет�� 9�7����� ?G�� >D��� �� @ � G ? � 	 � � � 	 D H �
���:�	7�H�� 3�	�� H�7���� �69�5:7��� 	�� свеча, при которой�
она читала книгу, исполненную тревог, счастья, горя, све­
ча затрещала, стемнела, стала меркнуть, вспыхнула, но�
темно, и потухла».� ����97��	D�� :=��	�	:��� �	�6�		D�� ��
�9�	5�7���	DA� текст,� 9�6�R76��@�?8:H� @�7���A�� 	�� 6��7	�C
6:7���	�67�� свеча��� свет��� жизнь� �� �B:6�	::� B�6��@	:H�
B��@6���7	DH� 5�6��� )		D�� 6?Q�67�����E��� �� @�G?�	���C
	DH� 7�967�H�� >D��� ��667�	����	�� �� �9�	5�7���	�A� ��@�9C
;::,

"� темнотой, мраком��� смертью� 6��=�	� :� �>��=� �?G:5C
9��� 3��>�7�RQ�8�� 	�@�G���=��4� :�8�����Q�8�� 9�9:�<7�� 	�C
B�	�7	D�� ���	;?=69:�� 6����,� .?G:5�9���B���G@�	:�� 9�C
E������ B����5�		�8�� 6�=	�	:��� 7�� �67�� 7�8�� G�� мрака� ��
морока��� темноты� �� ��7����:5�69��� =	�5�	::� F7�8�� ��@�,�
.?G:5�9��F7�7��	�6;�	:5�69:A�B��6�	�G�� 	���=�D�	�� 6��C
=�	�6�9�E�������7���A� ��B������ :�6:����:5�69��� 6�D6����
9�9� ���B���G@�	:�� :�9�9���� ��67	:9,
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Показательно, что в романе мужичок возникает снача­
ла только в страшных снах; ведь раздавленного стрелочни­
ка (то самое «дурное предзнаменование», так испугавшее 
только что приехавшую в Москву Анну Каренину) сама 
она не видела. При свете дня мужичок появляется непос­
редственно перед самоубийством Анны, когда граница ме­
жду сном и явью, между разумом и безумием в какой-то 
степени смещена. Так, Анна с трудом отдает себе отчет в 
самых, казалось бы, будничных, привычных действиях: она 
не может понять, причесана ли она, не узнает себя в зер­
кале, войдя в детскую, она с удивлением видит свою пух­
лую, краснощекую и черноглазую Ани, вместо Сережи, ко­
торого она, «при запутанности своих мыслей», ожидала най< 
ш там: «„Что ж, это не то, это не он! Где его голубые глаза, 
милая и робкая улыбка?11 — была первая мысль ее...».

Тот же символический план в изображении жизни как 
света, символа, просвечивающего реальностью, находим и в 
повести «Смерть Ивана Ильича». То же соответствие: све­
ча— свет как символ жизни и мрак — темнота как символ 
смерти — видит и герой этой повести: «„Слепая кишка! 
Почка,— сказал он себе.— Не в слепой кишке, не в почке 
дело, а в жизни и... смерти. ...То свет был,атеперь мрак. 
То я здесь был, а теперь туда! Куда?“. Его обдало холо­
дом, дыхание остановилось» (Смерть Ивана Ильича).

В повести «Смерть Ивана Ильича», как и в романе 
«Анна Каренина», реальная свеча, реальный свет, со всеми 
привычными подробностями, взаимодействует с символи­
ческим значением света: «Он вскочил, хотел зажечь свеч­
ку, пошарил дрожащими руками,— уронил свечку с под­
свечником на пол и опять повалился назад, на подушку. 
„Зачем? Все равно,— говорил он себе, открытыми глазами 
глядя в темноту.— Смерть. Да, смерть." ... а я все шел бли­
же, ближе к пропасти. Сил меньше. Ближе, ближе. И вот 
я исчах, у меня света в глазах нет. И смерть...». Прибли­
жение смерти изображается как постепенное наступление 
темноты...

Реалистическое изображение всей сложности психики 
современного человека, его взаимоотношений с окружаю­
щими, с природой, средой было подготовлено и в какой-то 
мере обусловлено всей историей развития языка, вклю­
чающей всю систему изобразительных и выразительных 
средств.

Л. И. ЕРЕМИНА



ТРАДИЦИИ 
Л. ТОЛСТОГО

в
ТВОРЧЕСТВЕ 

А. ФАДЕЕВА

� � � �  дЦ
Александр Александрович Фадеев принадлежит к по­

колению советских писателей, которые сами были участ­
никами революции и гражданской войны и принесли в ли­
тературу глубокое понимание нового, рождающегося 
социалистического мира. «Мы входили в литературу волна 

(за волной, нас было много. Мы приносили свой личный 
опыт жизни, свою индивидуальность, нас соединяло ощу­
щение нового мира как своего и любовь к нему»,— писал 
впоследствии А. Фадеев.

Огромное значение для формирования Фадеева как пи­
сателя одновременно имело освоение художественного на­
следия Льва Толстого. «Толстой всегда пленял меня жи­
востью и правдивостью своих художественных образов, 
большой конкретностью, чувственной осязаемостью изобра­
жаемого и очень большой простотой», — признавался Фа­
деев в беседе с молодыми писателями в 1932 году, подчер­
кивая свою особую эстетическую близость к великому 
писателю, хотя глубоко им самим еще в ту пору не осоз­
нанную.

Вопрос о влиянии Льва Толстого па Фадеева до сих пор 
не решен окончательно. Сам писатель в 20 — 30-е годы 
категорически настаивал на том, что в «Разгроме» «нет и
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пут внешние элементы творчества своих учителей, пытаясь 
сделать их своими. Только позже одаренные и проница­
тельные из молодых поймут свое заблуждение и будут 
воспринимать любимого художника целиком, как идейно­
эстетическое и историческое явление. Они будут творчески 
развивать лучшее из богатого наследия в своем своеобраз­
ном стиле, средствами своего неповторимого художествен­
ного мастерства.

Забывая об этом, мы хвалим «Разгром» Фадеева за вос­
приятие толстовских традиций «в стилевом отношении» и 
не замечаем, что тем самым ставим советского писателя в 
положение ученика, способного лишь к внешнему подра­
жанию, остановившегося на самом раннем этапе учениче­
ства.

Следует задуматься над тем великим, что было открыто
В. И. Лениным в Толстом. Раскрыв с беспредельной глу­
биной кричащие противоречия во взглядах, учении, твор­
честве Льва Толстого, Владимир Ильич во всех своих рабо­
тах о писателе настойчиво выделяет «то, что не отошло в 
прошлое, что принадлежит будущему», и затем как на­
зидание последующим поколениям утверждает: «Это на­
следство берет и над этим наследством работает российский 
пролетариат» (В. И. Ленин. Полное собрание сочинений. 
Т. 20, с. 23).

Российский пролетариат свершил социалистический 
переворот, «чтобы сделать его великие произведения дей­
ствительно достоянием  ��'*0  произведения, «которые 
всегда будут ценимы и читаемы массами».
1 За что же они будут всегда ценимы? О каком наслед­
стве говорит Владимир Ильич?

В. И. Ленин открыл подлинную народность творчества 
Толстого, являющуюся для советских писателей плодо­
творнейшей толстовской традицией.

«Критика Толстого потому отличается такой силой чув­
ства, такой страстностью, убедительностью, свежестью, 
искренностью, бесстрашием в стремлении „дойти до корня11, 
найти настоящую причину бедствий масс, что эта критика 
действительно отражает перелом во взглядах миллионов 
крестьян» (В. И. Ленин. Полное собрание сочинений. Т. 20, 
с. 40).

Вот что означает по Ленину быть народным художни­
ком: надо, чтобы его устами говорила многомиллионная 
масса народа, надо, чтобы он был подлинным выразителем 
идей и настроений этих миллионов. Только при этом уело-



вии писатель обретает «такую силу чувств, такую страст­
ность, убежденность, свежесть, искренность, бесстрашие 
„дойти до корня“».

Ленин связывал народность Толстого с национальным 
характером его творчества и подчеркивал, что прежде все­
го российский пролетариат берет великое наследие Толс­
того и работает над ним в интересах будущего своей на­
ции.

A. Фадеев, как наши лучшие русские советские худож­
ники, идя от Толстого, «писателя национального в самом 
истинном значении этого понятия» (М. Горький. «Лев Тол­
стой»), воспринял его прогрессивные воззрения на русский 
народ, разделил его глубочайшую взволнованность и забе­
гу о судьбах народных и, раскрывая эти судьбы по-новому 
в новые времена, сохранил достояние своей нации и наци­
ональный характер творчества. Фадеев писал: «...Толстой 
был представителем настоящего народного патриотизма... 
Наша мысль, мысль Советского государства, мысль поли­
тическая, есть подлинно народная мысль,— это есть выс­
шее выражение народной мысли, это — повседневная борь­
ба за коммунизм, служение коммунизму, страстная жажда 
построить коммунизм» (А. А. Фадеев. Писатель и современ­
ность. 1939). Фадеев, учась у Толстого, достиг подлинной 
правды в создании образов героев революции, в изобра­
жении борьбы за коммунизм. Светлые образы коммуни­
стов проходят лейтмотивом через все его творчество.

B. И. Ленин видел в лице Льва Толстого дерзновенного 
мыслителя, «который с громадной силой, уверенностью^, 
искренностью поставил целый ряд вопросов, касающихся 
основных черт современного политического и обществен­
ного устройства» (В. И. Ленин. Полное собрание сочи­
нений. Т. 20, с. 38), отмечал «его бурный протест против 
всякого классового господства» (В. И. Ленин. Полное со- 
брапие сочинений. Т. 20, с. 23). В этом также состоит од­
на из плодотворнейших толстовских традиций, которая 
призывает нашу советскую литературу «с громадной си­
лой, уверенностью, искренностью» ставить вопросы, «ка­
сающиеся основных черт современного политического и 
общественного устройства». Фадеев, как наши передовые 
писатели, идя от Толстого, воспринял качества смелого 
мыслителя и подлинного борца за народное счастье, бес­
пощадно срывавшего все и всяческие маски с поработите­
лей трудящихся. В этой традиции выражается интернаци­
ональный характер творчества Льва Толстого.
22
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дов всего нашего общества, выразившихся в принципах 
социалистического реализма. Это благотворное влияний 
продолжается, как продолжается влияние Горького и 
классиков литературы прошлого.

В заметке «О Чехове», написанной в 1944 году, А. Фа­
деев скажет истинные слова о Толстом: «Сила Толстого... 
не только в том, что Толстой вообще гигант и потому глуб­
же чувствовал народную жизнь. Сила Толстого еще в том, 
что он — самый беспощадный русский реалист — глубоко 
героичен. По своему духовному объему, моральной силе 
герои Толстого — действительно герои — Андрей Болкон­
ский, его отец, Пьер Безухов, Наташа Ростова, Анна 
Каренина, отец Сергий, Катюша Маслова, Хаджи-Мурад. 
Да, Толстой — писатель героический». И тут же рядом 
с Толстым Фадеев поставит Горького. Назвав его тоже 
«писателем героическим», Фадеев, в духе Горького, заявит, 
что подлинный положительный герой должен быть пока­
зан в труде, в деятельности на благо народа, что настоя­
щая жизнь — это «деяние и творчество». Например, в цент­
ре повествования романа «Разгром» Фадеев ставит героя, 
активно переделывающего мир, показывает, как рас­
тут, развиваются, идейно крепнут в ходе революции его 
герои.

Правдивость, простота и конкретная, чувственная ося­
заемость художественных образов, проникновение в ду­
ховный мир героев, раскрытие диалектики души и чело­
веческих отношений; самый трезвый реализм, срывающий 
фальшивые маски с действительности; смелое втор­
жение в жизнь и постановка самых острых и коренных? 
вопросов современности; глубокое постижение и просла­
вление героического начала в народной жизни; националь­
ный характер творчества — вот те великие толстовские 
принципы, которые были дороги и близки Фадееву, и он 
по-своему, в меру своего таланта, под прямым воздейст­
вием революционного времени и его идей, в свете тради­
ций Горького и новых задач литературы воспринял их.. 
Они стали его убеждением и вошли как составная часть 
в его художественные взгляды, определившие его твор­
ческий метод.

Профессор
С. И. ШЕШУКОВ



«Чтоб жить честно, надо рваться, путаться, биться, ошибать­
ся, начинать и бросать, и опять начинать и опять бросать, и вечно 
бороться и лишаться. А спокойствие — душевная подлость».

Л. Т о л с т о й

«60 лет ходил он по России, заглядывал всюду: в деревню, 
в сельскую школу, в Вяземскую лавру и за границу, в тюрьмы, 
этапы, в кабинеты министров, в канцелярии губернаторов, в избы, 
на постоялые дворы и в гостиные аристократических дам.

60 лет звучал суровый и правдивый голос, обличавший всех 
и все; он рассказал нам о русской жизни почти столько же, как 
вся остальная наша литература...

Историческое значение работы Толстого уже теперь понимает­
ся как итог всего пережитого русским обществом за весь XIX век, 
и книги его останутся в веках как памятник упорного труда, сде­
ланного гением; его книги — документальное изложение всех ис­
каний, которые предприняла в XIX веке личность сильная, в це- 
'лях найти себе в истории России место и дело.

Толстой глубоко национален, он с изумительной полнотой 
воплощает в своей душе все особенности сложной русской психи­
ки... Толстой — это целый мир... Этот человек сделал поистине ог­
ромное дело: дал итог пережитого за целый век, и дал его с изуми­
тельной правдивостью, силой и красотой.

Не зная Толстого, нельзя считать себя знающим свою страну, 
нельзя считать себя культурным человеком».

М. Г о р ь к и й

«Нам было слишком мало восхищаться творчеством Толстого, 
мы жили им, оно было наше. Наше — своей жгучей жизненностью, 
своей юностью сердца...»

Р о м е н  Р о л л а н



Одним из самых ярких, са­
мых распространенных поэтичен •�
ских фразеологизмов нашей ре­
волюционной эпохи стали крыла­
тые слова ;�� ���	%� �����	���� �
#����8  которые впервые произ­
нес поэт-декабрист А. И. Одоев­
ский.

Крылатая строка Одоевского�
несет в себе большой социально-�
философский смысл: в емкой
фразе поэт выразил непреклон­
ную убежденность в правоте ис­
торического дела декабристов*�
их пламенный революционный�
энтузиазм, страстную устремлен­
ность в грядущее. Однако поэти­
ческая строка не обладала бы та­
кой воодушевляющей эмоцио­
нальной силой, если бы глубине�
ее содержания не соответствова­
ла высокая степень словесно-ху­
дожественной выразительности.

В единое, нерасторжимое це­
лое слились художественные�
средства, при помощи которых�
поэт осуществляет свой творче­
ский замысел. К ним прежде все­
го следует отнести образност®�
крылатой фразы: перед нами не�
абстрактное суждение, а объем­
ный образ искусства, образ сме­
лый, яркий, непосредственно�
ощущаемый зрительно. Особую�
стилистическую приподнятость�
крылатому девизу декабристов�
придают славянизмы, величавая�
торжественность которых соот­
ветствует высокому предмету�
стиха. Художественное впечатле­

ние усиливают контекстные антонимы, на красноречивом противо­
поставлении которых построена вся строка. К числу достоинств�
крылатой фразы следует отнести простоту, ясность, динамизм ее�
поэтического синтаксиса.
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ном поприще: в авиации, в освоении космоса, в сталеварении, в 
электрификации, в работе писателя, подчеркивая неразрывнув* 
связь героики освободительной борьбы и героики революционного 
труда.

В языке современной публицистики сильный и яркий образ, 
созданный поэтом-декабристом, оказывается актуальным в приме­
нении к мировому революционному движению наших дней: «Из 
ленинских искр возгорелось могучее революционное пламя. Мир 
социализма утвердился на трех континентах. Рухнула колониаль­
ная система, и десятки государств Азии, Африки и Латинской Аме­
рики обрели независимость. В марксистско-ленинских партиях 
сплотилась могучая армия убежденных борцов за дело револю­
ции — мировое коммунистическое движение стало самой влиятель­
ной политической силой современности» („Правда", 7 ноября 
1969).

А как злободневно звучала крылатая фраза в героические дни 
освободительной войны вьетнамских патриотов: «Каждый потерян­
ный вьетнамский солдат, каждый убитый бомбой ребенок, каждый 
сожженный дом — глубокая боль для всего народа Вьетнама. Но в 
то же время это искра, из которой возгорается новое пламя нена­
висти и непримиримости к врагу» („Правда", 17 февраля 1965).

Рассматриваемая крылатая фраза в наши дни приобрела ши­
рокое интернациональное звучание. Перешагнув языковые барье­
ры, она проникла в самые различные уголки нашей страны 
и ныне принадлежит всем народам. Так, например, мы встречаем­
ся с ней в яркой статье белорусского поэта о великом торжестве 
дружбы между народами: «Из искры возгорелось пламя: идеи ре­
волюции, идеи пролетарского интернационализма восторжествова­
ли, окрепли и развились — они стали счастливым законом, благот 
родной нормой жизни советского общества» (Петрусь Бровка. 
Единство. „Литературная газета", 6 ноября 1965).

Органически вплетается поэтический фразеологизм в стихо­
творение украинского поэта Андрея Малышко:

Пусть будет так, как говорил он нам:
Из искры пламя, колос из зерна,
Путь из гранита, из цветенья мед...

«Пусть будет так...»

„Из искры" — так назвал свою историко-революционную пьесу 
грузинский драматург Шалва Дадиани. Приезд Ленина в Башки­
рию, создание на Южном Урале революционного центра, издание 
большевистской газеты „Урал" — эти исторические события нашли 
свое воплощение в поэме народного поэта Башкирии Рашита Ниг- 
мати „Из искры пламя".
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, Крылатые слова Одоевского пополнили собой богатства миро­
вой интернациональной фразеологии. Так, в доме-музее выдающе­
гося деятеля болгарского и международного революционного дви­
жения, ленинского курьера Ивана Загубанского можно прочитать�
уверенные, гордые слова „Из искры возгорится пламя!". Немец­
кая журналистка Рената Раух пишет в статье для „Литературной�
газеты": «В этом помещении 24 декабря 1900 года двое рабочих —�
польский наборщик и немецкий печатник — выпустили первый�
помер ленинской „Искры". Отсюда начался путь газеты в Россию,�
где спустя семнадцать лет из искры возгорелось пламя револю­
ции...» («Литературная газета», 9 октября 1968).

Убедительным свидетельством широкой распространенности�
крылатой фразы является возможность ее употребления в сокра­
щенном виде (Из искры, Из искры пламя, Возгорится пламя, Пла­
мя возгорелось); при этом полный объем строки легко восстанав­
ливается в памяти, настолько она общеизвестна.

На страницах современной публицистики наблюдается и про­
тивоположное явление — включение новых компонентов в состав,�
казалось бы, абсолютно замкнутой словесной группы, оживляю­
щих и обновляющих устойчивое словосочетание: Из ленинских�
искр возгорелось могучее революционное пламя; Из ленинской�
„Искры" возгорелось великое пламя; Из искры возгорается новое�
пламя и т. д.

Характерной чертой для современного функционирования кры­
латой фразы является употребление ее в форме прошедшего,�
а не будущего времени (Из искры возгорелось пламя), подчерки­
вающей историческую правоту пророческих слов поэта.

Замечательный словесный памятник эпохи декабризма, кры­
латая строка Одоевского не только воскрешает в нашем сознании�
героические страницы русской истории, но и ныне, полтора столе­
тия спустя, она утверждает неугасимую веру в неизбежную побе­
ду революционных сил. «Разве же можно себе представить�
историю русской поэзии, а вместе с ней и историю русской об­
щественной мысли без великой строки Одоевского „Из искры воз­
горится пламя..."?— пишет советский критик Лев Озеров.— На ве­
сах истории эта одна строка стоит больше иных собраний сочине­
ний» („Литературная газета", 28 января 1970).

Л. А. ГЛАДЫШЕВА
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щую силу — все то, что соответствует содержанию революционной�
%гнтации. В формировании этих качеств участвуют различные язы­
ковые средства. Первое, что обращает на себя внимание,— это ло­
гичность повествования даже при достаточно сложном развитии�
мысли автора. Композиционная стройность достигается четким�
членением текста на смысловые части. В выступлениях с единой�
тематической направленностью, чаще всего в письмах, тема повто­
ряется в конце или в начале каждой ����������		�� � части.�
« Я был до того занят частными русскими вопросами, что все об­
щие места... отступили на второй план» (А. И. Герцен. Собрание�
сочинений в 30-ти томах. Т. XIV. М., 1958),— начинает автор первое�
письмо из серии «Россия и Польша». Здесь выделяется вопрос об�
актуальности конкретных вопросов политики, в связь с которыми�
поставлена и проблема взаимоотношений России и Польши.

Эта тема получает развитие в рассуждении об отношении к�
республике и завершается так: Люди «дальнего идеала» займут�
«огромное место в сознательном развитии человечества..., но им�
почти нет прямого участия в текущих делах — это доля нас, буд­
ничных работников» (с. 10). Обращаясь к близкой истории нико­
лаевского времени и к соотношению общих и частных проблем в�
тот период, автор утверждает: «Задача человека, желающего участ­
вовать в новом движении, становится другая, она становится �#�11�
I���'������

Наше положение изменилось, иные вопросы нас занимают и�
занимают исключительно. Вместо „предисловий, программ и эпи­
графов" мы вошли в �����(  (с. 11). И, наконец, третья, основная�
часть — о вступлении России в русло «совершеннолетней жиз­
ни»— возвращает читателя к исходному тезису, смысл которого�
Значительно обогатился: «Вы видите, что наш махиавеллизм,
наша политика очень просты. Мы говорим о тех ��#	���"8  которые�
��#�	'� �%.�����%� �����9  и без разрешения которых Левиафан�
сядет на мель» (с. 15).

Короткая сатирическая статья-памфлет «La regata перед окна­
ми Зимнего дворца» (о состязании в доносах) организуется фра­
зой-лейтмотивом. При каждом повторении эта фраза сокращается,�
наращивая отрицательно-оценочное значение: «Иаков Ростовцев...�
донес государю, что статья в „Ведомостях" оскорбительна памяти�
покойного государя, оскорбительна для военного ведомства..., что,�
наконец, такое выражение сочувствия новым распоряжениям есть�
как бы осуждение старым». В следующей части: «...а государь си­
дит с фельетоном и говорит [товарищу министра по народному�
просвещению.— C�� ��J�  „Что это значит, это оскорбительно памяти�
покойного государя, оскорбительно военному ведомству" (зри�
выше по тексту Иакова Энтузиаста)». И, наконец: «А государь
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сидит с фельетоном и говорит ему: (Зри выше по товарищескому 
тексту)» (т. XIII, с. 90—91).

Многие статьи отмечены особой публицистической сюжет­
ностью: итоговая фраза тематической части «обещает» продолже­
ние. Тем самым не только облегчается восприятие текста, но и обо­
стряется читательское внимание. Такой прием делает повествова­
ние динамичным. Очень характерна в этом отношении первая 
статья «Колокола» — «Предисловие». «...Мы предпринимаем новое 
повременное издание»,— заявляют авторы в самом начале и кон­
чают первую часть словами: «Появление нового русского органа... 
не есть дело случайное и зависящее от одного личного произвола, 
а ответ на потребность; мы должны его издавать» (т. XIII, с. 7, 8). 
Этот тезис предполагает разъяснение, ему-то и посвящена вторая 
часть: «Для того чтобы объяснить это, я напомню короткую исто-'г 
рию нашего типографского станка» (с. 8). Вторая часть тоже де­
лится на несколько частей, в конце которых даны предложения, 
по смыслу требующие ответа или пояснения: «Отчего мы мол­
чим?»... «...нет еще на него [свободное слово.— К. Р.] и истинной 
потребности. Я с ужасом сознавался в этом. Но внутри была 
живая вера, которая заставляла надеяться вопреки собственных 
доводов; я, выжидая, продолжал свой труд» (с. 10). Следующая 
часть кончается словами: «Вера моя начала оправдываться» (с. И ).

Логическая стройность и сюжетный ход в композиционной 
структуре могли быть обусловлены и опытом Герцена в научной 
прозе, и его писательским талантом, но не менее, видимо, и поис­
ками формы агитационной публицистики, желанием быть поня­
тым читателями. Русские газеты — современницы «Колокола» не 
обнаруживают сколько-нибудь последовательного использования 
подобных приемов.

Но не только анафорические связи (отсылающие к ранее ска­
занному) выявляют композиционное членение. В нем участвует 
смена повествователя и типов повествования: первая часть «Пре­
дисловия» написана от лица издателей («мы»), это информативное 
повествование; вторая — рассказ-пояснение, который ведется от 
лица автора («я»), внутренние компоненты этого рассказа написа­
ны в виде диалога и выделены переходом от «я» к «мы», включаю­
щему автора, издателей и читателей. Это тоже черта стиля газет­
ных выступлений Герцена. Переход от «я» к «мы» и наоборот 
всегда значим по смыслу и в композиционном отношении. Таково, 
например, деление на две части статьи об Александре Иванове 
(т. XIII, с. 324 и сл.). «Я» во второй части связано не только с 
переходом к личным воспоминаниям автора о художнике, но и с 
созданием «крупного плана» в его изображении.
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заключающие в себе однозначного ответа. Часто это вопрос-раз-.�
мышление, иногда вопросно-ответные конструкции, где автор мо­
жет дать только предположительный ответ: «Как бы то ни было,�
но теперь вопрос, собственно, вот в чем: имея западную фасаду и�
формы, без лучшей стороны содержания, что нам придется — раз­
бить ли чужие формы или усвоить чужое содержание?» (т. XVI,�
с. 10); «И неужели через сорок лет пройдет даром гигантский бой�
в Тавриде?

Севастопольский солдат, израненный и твердый, как гранит,�
испытавший свою силу, так же подставит свою спину палке, как и�
прежде? Ополченный крестьянин воротится на барщину так же�
покойно, как кочевой всадник с берегов каспийских, сторожив­
ший балтийскую границу, пропадет в своих степях?— Не может,�
быть» (т. XIII, с. 11); «...отчего в природе все так весело, ярко,�
живо, а в книге то же самое скучно, трудно, бледно и мертво?�
Неужели это свойство речи человеческой? Я не думаю. Мне кажет­
ся, что это вина неясного понимания и дурного изложения»�
(т. XIII, с. 50). Размышления автора имеют, следовательпо, такую�
форму, которая вызывает ответную реакцию читателя.

Рассуждения, содержащие анализ и оценку описываемых со­
бытий,— один из ведущих элементов публицистической речи. В их�
составе Герцен широко использует периоды. Разнообразие их син­
таксической организации, неожиданность образов свидетельствуют�
о необыкновенном мастерстве автора: «Надежды были возбужде­
ны, наболевшие сердца бились сильнее, обещана помощь, вы при­
готовляетесь, вы верите — между тем там, где-нибудь под Кучук-�
Кайнарджи или в Адрианополе, заключается мир — агенты исчеза­
ют, поверившие народы проданы, и петербургское правительство,�
в очках и крошечного роста, объявляет по-немецки... (что никогда�
не подавало таких скандальных надежд)» (т. XIV, с. 333).

Период у Герцена динамичен, он никогда не теряет своего на­
пряжения, включая политическую информацию в остро сатириче­
ской форме: «Сенковский так же принадлежит николаевскому вре­
мени, как шеф корпуса жандармов, подслушивавший Дубельтом,�
как Клейнмихель, исправлявший высочайшие #���� ����:����8 �
как неприхотливая „Пчела", находившая .���  в николаевском�
царствовании мед, как комиссариат, постоянно победоносный над�
русской армией, как ...Панин, как Муравьев, $��� ��7���8  Муханов,�
$��� ��� )����8  и пр. и пр.» (т. XIV, с. 266). Но главное состоит в�
том, что Герцен использовал период в основных местах текста,�
в нем концентрировалась мысль, сопровождаемая глубоким эмо­
циональным напряжением. Периоды оказывались своего рода ве­
хами в сюжете.

��



Это обстоятельство свидетельствует также о сложившейся для 
языка передовой публицистики нейтральной форме повествования, 
на фоне которой период используется как стилистический прием. 
Газетная публицистика того времени еще очень скована прави­
лами риторики, требующей периодической организации прозаиче­
ской речи. В газетных выступлениях разных жанров периоды со­
ставляют основу •повествования, их многословие (для достижения 
ритмичности) оказывается нормой изложения. На этом фоне до­
статочно сложная фраза Герцена часто кажется предельно крат­
кой.

Динамизм повествования, ощущение краткости, энергичности 
герценовской фразы (к чему он сознательно стремился) определя­
лось и относительно редким использованием сложноподчиненных 
предложений (для выражения причинно-следственных отноше­
ний). Эти отношения становятся понятными пз контекста, из кон­
кретного смысла самостоятельных предложений, стоящих рядом. 
Такое построение повышает значимость каждого отдельного вы­
сказывания и особым образом подчеркивает его при чтении. По­
добного рода связи характерны для разговорной речи, что и 
накладывает определенный стилистический отпечаток на пх ис­
пользование в речи письменной: «...дутые фразы сочувствия, ка­
зенно-либеральные возгласы нам противны... Театральные поста­
новки в серьезном деле не в нашем характере. Русская воля, если 
она разовьется когда-нибудь, то разовьется здоровой, простой 
крестьянкой...» (т. XIV, с. 330; ср.: так как мы полагаем, что рус­
ская воля и т. д.); «Нынешнему правительству не нужно прибе­
гать ни к какому прогрессивному террору. Есть целая среда, зре­
лая мыслью, готовая идти с правительством или против него, но 
за народ и с народом» (т. XIII, с. 23; ср.: потому что есть и т. д.).

Газеты преимущественно обращались в подобных случаях к 
сложному предложению и развернутым лексическим способам 
выражения причинно-следственных отношений. Ср. такие приме­
ры: «Историческая верность заставляет меня прибавить, что са­
мое большое число учащихся приходится на медицинский факуль­
тет, а именно: 943. Оно и понятно: медицина — наука хлебная. 
А приняв это соображение, мы сделаем правильное заключение, 
если скажем, что у  нас к университетскому образованию прибега­
ют преимущественно люди бедные, которые видят в образовании 
благородное средство добывать насущный хлеб» («Санкт-Петербург­
ские ведомости», 24 января 1857); «В провинции житейских при­
манок меньше, следовательно, темному человеку жить покойнее, 
потому что лучше иметь возможность пользоваться всеми, хотя 
и немногими приманками, чем глядеть, как другие веселятся, 
и сидеть дома» («Московские ведомости», 1 января 1861).
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Все, все мое, что есть и прежде было,�
В мечтах и снах нет времени оков;�
Блаженных грез душа не поделила:
Нет старческих и юношеских снов.
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Полуразрушенный, полужилец могилы,
О таинствах любви зачем ты нам поешь?�
Зачем, куда тебя домчать не могут силы,
Как дерзкий юноша, один ты нас зовешь?�
— Томлюся и пою. Ты слушаешь и млеешь;�
В напевах старческих твой юный дух живет.
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свидетельствуют и сами названия, и многие строки фетов- 
ских весенних стихотворений:
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«Еще весна...»
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«Опять незримые усилья...»
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«Еще, еще!»

Очевидно, слово �6�0  к которому поэт нарочито часто 
прибегает в весенних (да и не только в весенних) стихах, 
играет важную роль в его поэтике — и в  качестве своеоб­
разного «стимулятора» при желаемой повторности явле­
ния, и в качестве выразителя неоконченности данного мо­
мента. В этом последнем качестве Фет использует слово 
�6�  для названия стихотворения «Еще майская ночь». В 
результате заглавие само приобретает характер неокон­
ченной фразы, призванной передать временной процесс. 
Это заглавие увенчивает одно из самых совершенных сти­
хов Фета, входящих в раздел «Весна»:
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i ой его взору картины, а в последнем четверостишии вновь 
возвращается к прямому и открытому выражению пережи­
вания, создавая таким образом кольцеобразную компози­
цию. Замкнутость «кольцу» придает отрицательная форма 
первоначального утверждения:

Нет, никогда нежней и бестелесней 
Твой лик, о ночь, не мог меня томить!

И в этой, конечной, строфе по-прежнему присутствует 
противопоставление положений, которое, однако, теперь 
уже снимает напряжение, растворяя его в безбрежности 
неопределенного намека:

Опять к себе иду с невольной песней,
Невольной — и последней, может быть.

Композиционная «точка» (при смысловом «многото­
чии») поставлена здесь удивительно легко и метко, в пол­
ном соответствии с мнением Фета о том, что вся сила 
стихотворения «должна сосредоточиваться в последнем 
куплете, чтобы чувствовалось, что далее нельзя присово­
купить ни звука».

Странное соединение весеннего обновления (с этой 
точки зрения знаменательно появление в третьей строфе 
образа новобрачной девы) и таящейся между строк печали 
от возможности «последней» песни, образует сложный по 
рисунку контекст. В нем сходятся «царство льдов», «цар­
ство вьюг и снега» со свежим и чистым маем, тепло, кро­
тость и любовь с тревогой, радость с отчуждением, «неволь­
ная» песнь весне с «последней» песнью, возрождение со 
смертью.

Мотивы смерти, возникающие в некоторых весенних 
стихах Фета, кажутся неожиданными у этого поэта,— по 
традиции признанного певца весенней безмятежности:

Придет пора — и скоро, может быть,—
Опять земля взалкает обновиться,
Но это сердце перестанет биться 
И ничего не будет уж любить.

«Еще весна, — как  будто неземной...»

В эфире песнь дрожит и тает,
На глыбе зеленеет рожь —
И голос нежный напевает:
«Еще весну переживешь!»

Весна на дворе

Однако это борение смерти с рождением, бренного с 
вечным, конечного с бесконечным неизбежно оканчивается
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еой части составного образования: ��'�����  папахи — �� '9
����� ����� �����  папахи; ����������  облака—�������9
����������  облака; �����;6��  море—���' ������������  
;6��  море и др.

Два прилагательных (причастия) или наречия объеди­
няются в одно составное: черные провалившиеся ямы 
глаз—������	�� ��� -����4  несмолкаемое тысячеголосое 
царство — �������������������������  и др.

Вставляется составное образование целиком: крохотные 
глазки—���'������ � ��������;���� ������4  тополя—����  
�������� -�����	���%

Наречие, написанное раздельно с прилагательным, сое­
диняется с ним, то есть предлагается дефисное написание 
вместо раздельного и, значит, иное осмысление: �� ������  
��������� �����<�� ���������������� �����  и подобные.

Чрезвычайно интересным представляется вопрос о сос­
тавных цветовых обозначениях в романе. Это почти всегда 
не только обозначение цвета или оттенка. Здесь также при­
сутствует настроение художника, его отношение, оценка: 
)����6������  затрепетали извилины дальних гор»; «C����9
����;  громадой громоздятся горы»; «.������������.��  
море»; «� ��������;���  глазки Кожуха» и т. д.

Такого типа составные цветовые прилагательные (точ- 
пее сказать, их компоненты) могут быть использованы в 
очень широком контексте. Они могут выступать в самых 
различных сочетаниях и лексико-словообразовательных ва­
риантах. Смотри, например, данную на полутора страницах 
^гл. 19) картину ночного неспокойного лагеря (дымчато­
синеватые полосы; мутно-голубые лунные полосы; дымно­
лунные пятна; лунно-задымленный лагерь и т. д.). Экс­
прессивно-эмоциональная характеристика иногда выступа­
ет очень явственно, на первом плане, как бы заменяя со­
бой цветовой признак (см.: «напряженно-предрассветный 
сумрак»).

Семантика составных образований очень разнообразна, 
но отчетливо прослеживается тяготение к определенным, 
«центральным», значениям. Таковы, например, образова­
ния, группирующиеся вокруг слова ��������0  красно-колеб- 
лющийся круг костра; липко-красные бока лошади; лица 
красно-озарены и другие. Они создают соответствующий 
«фон» романа, передавая цвет боев, ночных костров, огня, 
цвет проливаемой крови, цвет солнечного восхода, зари, 
как символа революции.
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«Сочинительно-подчинительная» группа самая много­
численная. Компоненты в ней связаны одновременно и со­
чинительными (например, синонимическими) й подчини­
тельными отношениями (например, отношениями меры и 
степени): изумленно-растерянные лица; исступленно-зве­
риный визг; произошло чудовищно-неожиданное; утомлен­
но-медленно шагали; заразительно-счастливый смех; смер­
тельно-пристальный взгляд крохотного солнца и т. д.

Составные образования в романе, как правило, как бы 
сосредоточивают в себе контекст и становятся более понят­
ными — из контекста. Например: «...И железно-ломаный, 
с лязгом, голос, как будто протиснутый сквозь неразмыка- 
Фгциеся челюсти, поломал оцепенение и тишину»; «Хо­
зяйственный мужичок тяжело-упрям, как бык, на все на­
валивается каменной глыбой».

Очень часто составные образования концентрируют в 
себе содержание целой картины или эпизода, важного в 
структуре художественного целого. Например, в 31 главе 
романа описывается, как идут голодные, босые, смертельно 
усталые люди Кожуха сквозь нестерпимый, изнуряющий 
зной и пыль, идут с воспаленными глазами, потрескавши­
мися губами, почерневшими от голода, усталости и жары 
лицами. Делаем выписки: нестерпимо звенящий зной; по­
катилось нестерпимое знойно-звенящее дребезжание; солн­
це доканывает; в воспаленные лица солдат исступленно 
глядит солнце; неподвижно под палящим солнцем лежа­
ли...; все судорожно-знойно трепещет безумное солн­
це; безумно смотрит солнце; исступленно глядит солнце; 
глядя вперед блестящими глазами; глядя в знойно трепе­
щущую даль; идут..., впиваясь искорками мучительно су­
женных глаз в далекое знойное трепетанье; ...не отрыврясь, 
впились в знойную даль и др. Такие «стержневые» состав­
ные наименования повторяются несколько раз (иногда с 
перестановкой компонентов, заменой одного из них или обо­
их синонимичными словами и т. д.).

Таким образом, составные образования пронизывают 
всю художественную ткань романа «Железный поток» и 
вместе с другими языковыми средствами используются пи­
сателем для лучшего раскрытия идеи произведения.

Л. М. ШЕЛГУНОВА
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с изданиями прошлого. Эти изменения происходят постоянно, они 
отражают жизнь языка, и именно поэтому правила, стабильные 
и узаконенные специальными документами (см., в частности, 
«Правила орфографии и пунктуации», М., 1956), всегда неизбежно 
отстают от своего времени, так как фиксируют какой-то времен­
ной отрезок, а практика употребления знаков идет дальше, отве­
чая потребностям развивающегося языка. И опять можно легко 
впасть в ошибку: обнаружив некоторое несоответствие принятым 
нормативам у какого-либо современного автора, приписать это его 
индивидуальности. Например: «Чем больше он жил, тем больше 
ценил красоту окружающего мира — перелеты птиц, осенний 
листопад, какую-нибудь козявку, песчаный откос, закаты, своих 
учеников, новую форму...» (Д. Гранин. Обратный билет) — тире 
вместо двоеточия перед перечислением; «Все тогда с шумом под­
нялись — пора в дорогу» (В. Аксенов. Круглые сутки н о н -  
стоп) — тире вместо двоеточия при пояснении в бессоюзном сло­
жном предложении. Такое употребление не определяет индивиду­
альность пишущего, а отражает общие тенденции в развитии 
пунктуации и характерно современной издательской практике во­
обще. Сравните тире в тех же условиях в периодической печати: 
«Но получилось так, что довольно долго не мог принимать уча­
стия в строительстве — навалились со всех сторон разные дела» 
(«Комсомольская правда», 30 ноября 1976). Подобные отклонения 
от правил готовят почву для изменения самих правил.

2. Более связаны с индивидуальностью автора знаки препи­
нания, которые избираются в зависимости от конкретных задач 
высказывания, поскольку задачи эти могут изменяться при необ­
ходимости изменить содержание текста. Это знаки, ставящиеся 
на основании смыслового принципа. Их применение варьируется, 
и, значит, пишущий относительно свободен в выборе.

Возьмем пример из «Тихого Дона» М. Шолохова: «Меняясь, 
дул ветер, то с юга, то с севера; болтался в синеватой белеси неба 
солнечный желток; наступая на подол лета, листопадом шуршала 
осень, зима наваливалась морозами, снегами, а Ягодное так же 
корежилось в одубелой скуке, и дни проходили, перелезая через 
высокие плетни, отгородившие имение от остального мира, — по­
хожие, как близнецы». Тире, отделяющее определение в конце 
предложения, могло бы и не быть, поскольку обособленность это­
го определения обозначена другим знаком, запятой, закрывающей 
причастный оборот. Однако тире на месте паузы отрывает опреде­
ление от впереди стоящего оборота, и тем самым устанавлива­
ются четкие смысловые связи: логически выделенный в этой по­
зиции, оборот похожие, как близнецы характеризует дни, что ис­
ключает двусмысленность при прочтении — без тире определение
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узу и тем самым разрывающая связь со следующим определени­
ем, приводит к единственно возможному здесь прочтению — ак­
цепту на глаголе, полновесном члене предложения, стягивающем 
к себе весь смысл высказывания. Такой знак помогает остро и 
полно передать описываемое: впервые после тяжелой болезни, 
как заново родившаяся, Аксинья могла стоять, самостоятельно 
держаться на ногах. При описании иной ситуации занятой могло 
и не быть, тогда глагол ������  выполнял бы роль связки при 
именной части сказуемого �#'����������  и утратил бы свою пол­
новесность.

Как видим, при оформлении схожих конструкций знак помо­
гает проявить нужный смысл, а поскольку смысл задается авто­
ром, то и знак можно причислить к авторским. Подобные знаки 
обусловлены контекстом, который диктует соответствующее ос­
мысление. Однако они мало характеризуют авторскую индивиду­
альность, не включаются в систему авторской с ти л и с ти к и . И х 
лучше считать вариативными, то есть контекстуально обуслов­
ленными. Это не те знаки, по которым можно отличить, напри­
мер, М. Шолохова ��  М. Горького или В. Лидина от К. Симо­
нова.

Контекстуально обусловленные знаки — это своеобразные си­
гналы смысла. Часто они настолько тесно связаны с лексическим 
наполнением предложения, что всецело определяются им, в та­
ком случае авторская индивидуальность абсолютно сводится па 
нет, так как контекст конкретного предложения диктует только 
один, единственно возможный смысл. Например: ((Теперь они 
редко встречались: каникулы. Но все же встречались — па речке» 
_(Б. Васильев. Не стреляйте в белых лебедей). Тире после глагола 
отделяет его от следующего обстоятельства и устраняет возмож­
ное противоречие в изложении мысли, которое неизбежно обна­
руживалось бы, если бы акцентировалось сочетание ��� 	�$���  Та­
кие знаки продиктованы самими значениями слов, которые не 
могут быть объединены ни при какой индивидуальности воспри­
ятия. Варианты в употреблении знаков здесь исключены.

3. И, наконец, есть знаки, всецело связанные с авторской ин­
дивидуальностью. Они проявляют именно стиль писателя. Это 
знаки, к которым пишущий «испытывает особое пристрастие», 
знаки «излюбленные», точно так же как могут быть излюбленны­
ми обороты речи, специфические синтаксические построения, ко­
торые пли сами по себе пли в сочетании с другими создают сти­
листику автора: сообщают тексту свой ритм, свои акценты. Это 
то, что составляет своеобразие художественного письма, то не­
подражаемое, что делает, например, Горького Горьким, а Чехова 
Чеховым. Это почерк писателя, то, без чего его не может быть.
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23 февраля — празд­
ник 60-летия Советской 
Армии и Военно-Мор­
ского Флота.

В предлагаемой чита­
телю статье А. А. Бра­
гиной прослеживается 
путь, который прошли 
в русском языке воин­
ские звания Советской 
Армии и Военно-Морско­
го Флота.

СТАРОЕ-НОВОЕ В ЛЕКСИКЕ
Солдат — ефрейтор — сержант...

Среди путей возникновения новых наименований — неологиз­
мов — существует и особый путь обновления старых значений 
слова, старых слов. Происходит как бы в т о р о е  р о ж д е н и е  
слова. Вспомним, новое слово можно построить из частей извест­
ных слов, например: луноход. Можно вместе с чужой реалией 
(вещью, предметом) взять и ее наименование, постепенно подчи­
няй его системе языка: джинсы —  джинсовый. Можно также упот­
ребить в новом значении старое, хорошо известное слово: спутник 
'искусственный спутник’. На основе ассоциативного или функ­

ционального сходства в многозначном слове возникает еще одно 
значение. Но бывает и так: старое, уже забытое слово, ушедшее в 
историю, в новых условиях оживает, получает новое осмысление и 
функционирует подобно неологизму. Сравним ряд воинских зва­
ний: солдат —  ефрейтор —  сержант —  мичман —  прапорщик (другие 
воинские звания будут рассмотрены в одном из следующих номе­
ров «Русской речи»).

В словаре Н. А. Смирнова, посвященном неологизмам Петров­
ской эпохи, «Западное влияние на русский язык в Петровскую 
эпоху» (СПб., 1910) читаем: &Солдат, фр., нем. Soldat, гол. soldaat». 
Происхождение слова связано с итальянским soldato от soldare 
'нанимать, платить жалование’, возводят его и к однокорневому 
soldus, solidus ‘монета, которою платили жалованье римским
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�%�8�  достаточно освоенным в русской военной терминологии; ввс- 
дебо Петром Первым и просуществовало по 1798 год. В Советской 
Армии термин ��	����  входит в ряд ���.7��� ��	����  — ��	2
����  — ���	7��� ��	����  (такая градация воинских званий была 
создана в 1940 году). Два противостоящих определения ���.2
7�� — ���	7��  и «нулевое» определение в среднем звене выпол­
няют дифференцирующую роль при слове ��	�����

О #	�#�	:���  тот же «Словарь современного русского лите­
ратурного языка» сообщает только, что слово это означает 'млад­
ший офицерский чин в армии царской Р о с си и ’ (от устарелого 
#	�#�	  'знамя’). Слово #	�#�	:��  так же, как и ��	����8  вошло 
в обиход русской армии при Петре Первом, по было известно рус­
скому языку задолго до Петровской эпохи.

Если мы проследим листы рукописных «Вестей-Курантов» 
(см.: «Вести-Куранты». Под редакцией С. И. Коткова. Кн. 1. 1600— 
1639 гг. М., 1972; Кн. 2. 1642—1644 гг. М., 1976), то начиная с 1621 
года в описаниях военных действий на территории Европы доста­
точно часто встречаются #	�#�	  — �����8� #	�#�	:��  — ������2
:���  При этом слова #	�#�	  и �����  многозначны: 'воинское под­
разделение’, ‘знамя’, ‘знаменосец, воинский чин’. �	�#�	  и ���2
��  — ‘воинское подразделение’: «по пятидесят члькъ ото всякого 
#	�#�	�(  (1621), «у всякого полку по семи #	�#�	��(  (1631), «три 
знамены конных людей» (1620); #	�#�	  и �� � � � — ‘знамя’: «взя­
ли 41 ���������  еще 6 древок взято, с которых #	�#�	%  ободраны» 
(1638); #	�#�	  — #	�#�	:��  — ������:�� — ‘чин’: «два #	�#�	�
в колокола звонили» (1600), «несколько #	�#�	:����  и иных при­
казных ратных людей» (1631), «и побили... 51 #	�#�	:����Q  3 
������:��� » (1644).

Значения слов выясняются в контексте: «Прапоры з древец 
скинули... прапор людей остался» (1622), но наблюдается и рас­
хождение значений: #	�#�	  — это �����8  а #	�#�	  ‘чин’ — это 
#	�#�	:��  и ������:���  Интересно, что слово #	�#�	  восходит 
к праславянскому * рогрогъ — * perci ‘лечу, двигаюсь’ (тем самым 
открыта связь с образом «перо — крыло»). Для древнерусского 
слова �����  основное этимологическое значение — 'знак, печать, 
признак’.

Просуществовавший до 1884 года и упраздненный затем, тер­
мин #	�#�	:��  был принят в современный терминологический 
оборот, как воинское звание в Советских Вооруженных Силах вве- 
деп с 1 января 1972 года: «Введение института прапорщиков и мич­
манов — важное событие в жизни Вооруженных Сил... Оно про­
диктовано самой жизнью, развитием воинского дела, повышением 
требований к военным специалистам на современном этапе» 
(«Известия», 30 ноября 1971),
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ггоспый смысл выражения: красною девушкою принято называть 
застенчивых, стеснительных юношей.

Условия употребления сочетания, характер контекстов пе из­
меняются и в более поздние периоды (последние десятилетия XIX— 
начала XX века): «— А это что у вас за красная девица, все за во­
рота прячется?— обращает на Петра внимание замоскворецкий 
страж» (Златовратский. Устои); «Интересы наши далее казармен­
ной жизни не простирались. Из всех нас был только один юноша, 
Митя Денисов, который имел в городе одинокую старушку бабуш­
ку, у которой и проводил все свободное время и в наших выпивках 
и гулянках не участвовал. Так и звали его красной девушкой» (Ги­
ляровский. Мои скитания). i

Видимо, к концу XIX — началу XX века завершается процесс 
смыслового изменения сочетания во фразеологизм, то есть устойчи­
вое сочетание, обладающее целостным переносным значением. 
В книге М. И. Михельсона «Русская мысль и речь. Свое и чужое. 
Опыт русской фразеологии» (1903—1904) сочетание толкуется как 
фразеологизм: «Красная девица (иноск.) о молодом человеке, за­
стенчивом, неуместно робком, стыдливом (намек на чистоту и стыд­
ливость молодой девушки)».

Фразеологизм красная девица (девушка) активно употребля­
ется и в русском литературном языке советской эпохи. Он облада­
ет богатыми экспрессивно-эмоциональными возможностями, может 
выражать чувство симпатии, дружеского расположения: «Алексей 
же тих, степенен, красная девушка» (Алексеев. Хлеб — имя суще­
ствительное); «Вообще Володя был необычайно застенчивым, как 
девочка. Недаром даже тогда, когда он стал уже взрослым, сосе­
ди любовно называли его красной. девицей» (Соколов. Занести в 
список навечно).

Гораздо чаще, однако, фразеологизм выражает шутливую иро­
нию, что связано, очевидно, с его очень своеобразной внутренней' 
формой — робкий молодой человек уподобляется девушке-скромни- 
це: «Увидев меня [речь идет о юноше лет 17, вчерашнем десяти­
класснике,— 10. С.], говорили:— Смотрите, девоньки, женишок наш 
явился!— Молодую-то какую взял, с домом, с садом?.. А Мария 
Лаврентьевна заключила:— Не трогайте его, он еще сам красна 
девица» (Рыбаков. Неизвестный солдат); «Или хоть Петя Ильюшин. 
Такая „красная девица"! Сидит на уроке — не шелохнется» (Вар­
ламова. Любить и верить); «Тут Никита не выдержал:— Ну, пол­
ноте, Кира, вы меня просто в краску вогнали... Кира не отстава­
ла:— Бросьте, девица красная!» (Югов. Страшный суд).

Вот первая неожиданность русской фразеологии: красная де- 
вица — это вовсе не девушка и не девочка, а юноша, но он тих и за­
стенчив, скромен и стеснителен. Итак, в первой фразе нашей статьи



используется, например, советскими писателями при изображении 
га дореволюционной России начала XX века: «— Станут кисей' 

нами барышнями, как все эти офицерские дочки! — так сказал 
папа. Мы тоже были офицерскими дочками, но у папы не было 
худших бранных слов, чем эти самые дочки и кисейные барышни... 
Нет, быть кисейными барышнями мы не собирались. Кисейные 
барышни мечтают танцевать, выйти замуж и всю жизнь ничего 
не делать» (Кетлинская. Вечер. Окна. Люди); «Осенью 1902 года 
я должен был поступить в приготовительный класс Первой киев­
ской гимназии. В ней учился мой средний брат, Вадим. После его 
рассказов я начал бояться гимназии, иногда даже плакал и просил 
маму оставить меня дома.— Кисейная барышня!— кричал из своей 
комнаты Боря [старший брат будущего писателя,— Ю. С.}.— Ню- 
'Зк\— Не смей его обижать!— вскипала мама» (Паустовский. По­
весть о жизни).

Смысл выражения кисейная барышня в приведенных контек­
стах различен. В первом дана характеристика обобщенно-социаль­
ного плана — девушка из дворянско-чиновничьей или буржуазной 
среды, ведущая паразитический образ жизни, ограниченная кругом 
узкообывательских интересов (в таком смысле выражение упот­
реблялось и Н. В. Шелгуновым). Во втором контексте теряется со­
циальная направленность, связанная с прямым лексическим зна­
чением слова барышня (девушка из дворянско-чиновничьей или 
буржуазной среды) и приобретается более обобщенный смысл рез­
ко отрицательной оценки таких качеств, как изнеженность, непри­
способленность к жизни. По значению и эмоциональной окраске 
выражение сближается со словами-оценками нюня, плакса («Сло­
варь русского языка» С. И. Ожегова, М., 1972: нюня — то же, что 
ЮЙпкса), неженка.

Как показывают ваши наблюдения над материалами советской 
прозы и современной разговорной речью, кисейная барышня упот- 

1 ребляется достаточно часто в обобщенно-переносном значении, как 
бы объединяющем слова неженка и белоручка: «Какой толк от 
Севочки на субботнике? Он и лопату-то в ручки взять боится! 
Белоручка! Барышня кисейная1.» (из разговорной речи); «— Поду­
маешь, расстояние — семь километров! Что я, кисейная барышня, 
маменькина дочка какая-нибудь? Я такой же работник, как и все» 
(Б. Полевой. Зайчик).

Значение крылатого выражения, как видим, значительно 
изменилось: 1) выражение употребляется по отношению к лицам 
обоего пола; 2) утрачена узкая социальная направленность — 
представитель господствующих классов; 3) в результате образно­
метафорического переосмысления слов кисейная и барышня сфор­
мировалось переносное значение всего выражения — ‘изнеженный,
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7��6� ����	��"V� красная девица� (красная девушка) —�j���+��� �
•$DG��"N� ����	�����"� юноша€� �� ���"� парень�B� j�	+��	�����N� ��	'
���N� �	����� �� ,���G	� девушкаК� 5���N� ���	���N� 7��� �������1�������N �
��� �	,�� �� ������"� ;���	������� ������ �	���,������	"���

5�	,���	���� ��1�� Ему не до шуток� ���������� �� G	�������� � �
������M�� ��	,�� ��6� ���G�	� �	����� =� ����� ��������� ��	��� �� 7��6 �
1�	,���	���6� �����1�M�� ������ ���	������ ���������N� �������" �
;�����	"� ������6� ����	���� �����	��	� 1��6�O;����	������ ������'
���� ����6� ��H	���� C�G����� ���D� ���� �G�����	��	� ��������� �
��	+�	��� ����N� ��1���	�� ��  	��������V� (9�	� грустно,� 1������ ��� �
весело� �	G	)� CJ��	��DP� (=� �	G	��6� торжественно� �� чудно»� C=�6��� �
�,��� �� ��� ,�����D�

&�������	� �1���G��� ��������� �� ,����	� �	����	���	� ���11�N �
��	,�� ������6� ������ G���� ����"����	� ���	�����N� ;���	������	���	 �
	,�����V� (&�����N� ����� ��� �	� ���,���� �� ��� ����� оказалось� �� 5��	" �
1�� 1���)� C 	������ ������"� �	�DP� (�	�N� ���M6��N� ���� �� ��G�"� не по�
пути,—����������� ���	�� ��1���	����� �������N� G����� ��������� �
•‚Zu� ����)� C9������� &���� �	���DP� (��	��	M� ������ не по себе)� C��� �
� 	D�� 3,	��� ��,	�	���	� ������ ��������M�� ������� ����������" �
�� ,������� �	����	������ 7�	�	������ �	� ���	��M����� 5���,�N� ��'
���	��	� не по пути� ������ ���	����� �G������� не по дороге,� �� �
�	����� не по тропе.

=� ������	� ��� 7��6�1�	,���	��"� �� �����������6� ��1�� Ему не до�
шуток� �� ����� �GY	���� ���������� �����1�M�� ��	��� ��H	�����	��'
��	� �� ������� ����������� �	����	������ ����	�����V� ($� �	� 1����� �
�	� �MG���N� ���� �	� ��� ���N� ��� ���� ������� �� ����	��	�� 1�",	�N� �� 1��'
���� не до любви мне� G���)� C 	������ ������"� �	�DP� (L� G�� 1�����	��'
���� �����	�	� �	� ,������ G����N� ���,�� ей не до гостей)� C!���	�	�� �
5	����� �MG���D�

=� 1�����	,	���6� 6�,��	���	���"� ���	������� ����	� ��������'
���� ����	��M���� ,�������� �	,��N� ���� ���� ��������� ������ �6� ����'
��	�� �	�����	���	N� �	�1�	,	�	���	� ��������	� ��GY	���N� �� 7�� �
1�������	���� ���������� ������	��M� ������B�;������� �GH	���V

Кандидат филологических наук�
Ю. П. СОЛОДУБ
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главного члена которых выступает слово категории состояния не- 
ШЬгда: «В детдом сегодня идти незачем: там отправляют младших 
в пионерлагерь, не до меня им» (Почивалин. ...Жил человек); «Эва, 
обе руки заняты, даже во рте, вишь, гвозди держу... не до науки мне 
счас!» (Леонов. Соть); «И даже вроде печалиться [Степану] неког­
да было. Не до того было» (Залыгин. На Иртыше).

Особенно трудно определить конкретное содержание состоя­
ния, испытываемого субъектом, в тех случаях, когда в роли объекта 
выступают личные местоимения: «Та [Клава] не услышала — не до 
него [Мити] ей» (Залыгин. На Иртыше); «Конечно, есть другой 
Питер, но ему не до нас, грешных, не до актеров» (Никулин. 
Московские зори).

Наиболее определенно проявляется значение тогда, когда роди­
тельный объекта выражен словами шутка и смех, на долю которых 
падает около 20 процентов всех анализируемых предложений (при­
мерно поровну на каждое слово). Ясность содержания предложений 
объясняется самим лексическим значением слов шутка и смех, 
выражающих положительные эмоции: «Не для того я заговорил с 
вами, и не до шуток мне теперь» (Тургенев. Дым); «Выражение 
изумления на его [Гагина] лице было очень забавно, но мне было 
не до смеха» (Тургенев. Ася); «— Вот уж не думал, что любовь 
лишнее,— все так же шутливо продолжал Григорий Стратонович, 
но Степаниде было не до шуток, и скорбь не сходила с ее лица, 
дрожала в только что обозначившихся морщинах около носа и за­
билась под веки» (Стельмах. Правда и кривда).

Иногда вместо слов шутка, смех употребляются их синонимы 
улыбка, веселье, острота и т. п.: «Когда Брянцев виноват, ему не до 
улыбок: не может сделать вид, что сказанное его не задевает» (По- 
Ьов. Разорванный круг); «Его [Опеньку] так и подмывало пошутить 
с девушкой, но он видел, что ей теперь не до веселья» (Ананьев. 
Малый заслон).

Основным назначением конструкций типа Ему не до шуток 
является описание неопределенного состояния субъекта. На долю 
предложений с таким содержанием приходится примерно 80 про­
центов употреблений, в которых ни широкий контекст, ни харак­
тер объекта состояния не способны конкретизировать значение: 
«Теперь ни Ануприенко, ни немец не знали, что происходит на 
поле боя. Им было не до этого» (Ананьев. Малый заслон); «Сегодня 
Ефим помалкивал, чувствовал, что седок объят думами, ему не до 
него» (Марков. Сибирь).

Исключительно многообразны по лексическому значению слова, 
выступающие в роли отрицательного объекта состояния. Это слова 
и с абстрактными и конкретными значениями: «Не до поэзии, не 
до художества стало тогда [в 30-е годы XIX в.]» (Тургенев. Откры­
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ния (частица не) отсутствует, но по своему содержанию они явля­
л с я  частноотрицательными. Например: «На столе лежит пеклеван­
ник, сахар белеет в сахарнице, самовар шумит, мать на кухне 
селедку чистит — до башмаков ли тут» (Смирнов. Открытие мира); 
«Разве мне до баловства? Никто-то ничего не понимает. Ты тоже...» 
(Залыгин. Тропы Алтая); «— Потерпим! Разве при таком деле до 
обеда? — заговорили в один голос рабочие» (Марков. Соль земли); 
«Разве до любви мне, лохматому медведю, таежному волку, оди­
нокому филину?» (там ж е).

Все эти синонимические параллели являются вопросительно- 
риторическими, о чем свидетельствует их содержание. В них имеет­
ся не вопрос, а скрытое «утверждение отрицания» как одно из сви­
детельств диалектической сущности языка и его выразительных 
средств, о чем, в частности, говорят особая интонация и знаки пре­
пинания (см. первый пример — до башмаков ли тут).

Частота употребительности предложений без отрицания срав­
нительно невысока (6 процентов всех употреблений). Связано это 
с тем, что конструкции типа Ему не до шуток уже сами по себе 
обладают образностью, выразительностью и не нуждаются в допол­
нительном усилении. Именно эмоциональностью синонимических 
конструкций объясняется и то, что в публицистических текстах 
нам не встретилось ни одного подобного примера. Да и самих без­
личных предложений типа Ему не до шуток, извлеченных из таких 
текстов, оказалось немного (около одного процента).

В заключение сделаем вывод.
В современном русском языке для выражения неопределенно­

го, недифференцированного состояния пассивного субъекта-лица, 
выраженного дательным падежом безличных предложений, имеет- 

особая конструкция типа Ему не до шуток. Основным значением 
таких предложений являются самые различные состояния, сопро­
вождаемые как отрицательными, так и положительными эмоциями. 
Обязательные части подобных предложений: дательный субъек­
та + отрицательная частица не + родительный объекта состояния 
(с предлогом до). В роли дательного субъекта, как правило, высту­
пают имена существительные и лично-указательные местоимения 
со значением лица. Родительный состояния способны выполнять 
имена существительные и субстантивированные слова различного 
значения, в том числе и конкретного.

Безличные предложения данного типа — важное стилистиче­
ское средство русского языка. Они очень выразительны, эмоцио­
нальны и представляют собой специфическую особенность жанров, 
близких к разговорной речи.

Кандидат филологических наук 
Н. Е. ШТУРМИН 

Магнитогорск



��	"� ������1������ ��G��� 1� �
����	,	��M� �����"� ��	1��� J�'
,	����	� �����N� ����� 1�����'
����� �� �	��� +�6�	���N �
1�������� G��		� �����	���	 �
����	��	N� ��1���	�N� ножка�B �
���1��� �	������	���"� ��	1�N �
мальчик�B���	�	����� ���1���

=����	� ����	��	� ,��� �	���'
��� ��		�� ����������������N �
1�7����� ��H	� ��1����������� �
������ �� ����"� �����	��	"� ;��'
��"� C(1��������� ���	�����M'
H�	� �	�����)DN� ��1���	�N� �� �
��,�� ����	�������� верхняк�B �
огнйво� B� мягка� B� оголовок� B �
переклад� �	���	�,�	���� верх­
няк�B� j7�	�	��� ��	1�N� ���1���'
��	��"� �� ������� ����G����j� �
&������ ��,����� ������ ��,���'
����� 1�	,1���	��	� 1	�	,� ���'
���������N� ������	� (G���� G	� �
�����"� ���,�� ��	,	��� �� ��+� �
�	���������M� �� ���	�+	��� �
�	�1���,����� 1��,������� ��'
H	��������� 1��� �������� �1��'
�	� �����������6� �	������ �
��������� 1����6��,	���)� C��� �
������� (^����)N� ./E�N� ~� ..N �
��� <2D�� !��� ���	�,������ �� �	�'
���	� ��������� ������ �� �����'
���	�����V� лежень, вспомога­
тельный верхняк, породный�
отвал, прогон� �� ,����	� ��	��� �
���������6�B� бантйна, фила-�
та, террикднник, вандрут.� =�	'
��	� �� �	�� �����	� ���������	 �
������ C�	�	���	� гезенк, зумпф,�
квершлаг, штрек)� ��1�������'
����� �� ���� ,���	����	� ��	��� � �
1������ ��+��� �� �	��� 1��;	�'
��������N� �� �	���	�,������	 �
��	���� ��6� �G�����	���� (сле­
пой ствол, подствдлок, попе­

речная, продольная)� �	� 1��'
�������� J�,	����	� ������	 �
�� ����������	� �	������ ,�� ��6 �
1��� �1���	G��M���� ���� �����'
������	V� спуск�B� бремсберг,
воздушный мостB� кроссинг.

!����� �G�����N� �� �	�	,��	 �
E4O6� ��,��� G���� ���G�����1� ��'
��	������������� �G�����	��� �
�������6� ������	6���	���6 �
1�����"�� &� ��������	��	�� &�'
�	����"� ������� �� �����	� 1����� �
�� 1�����	������� �G��H�M�� ���'
G�	� �������	� ��� �	6�������M �
��	6� ��,��� �����"� 1����+�	�'
������� ^�	� �� �����	� 24O6� ��,�� �
���,����� �� ,	"����	� ���G���	 �
��+����� A������ ����	�� �	6�'
�������� ���	��6� �� ���,�	�'
��6� 1���	����N� �� ������ �� �	� �
�	����������� �������� ,	��� ��'
�	������� 1�1����	���� �GH	O �
�	6���	���"� �	�����"�� *���'
��	� �1���	G�	��	� 1�����	� �
������ машина: врубовая ма-�
шйна, бурильная машина, бу­
ро-сбоечная машина, породо­
погрузочная машйна� �� ��� 1� �
&� 1���	�	��	�� ��� ���	,�G�'
��MH�6� 1�	,1������6� ���'
�	"	������ �����1����� ������'
	�� �1���	G������� �GH	�	6O �
���	���1� �	����� конвейер:�
ленточный конвейер, пластин­
чатый конвейер� �� ��� ,� �
=� ./�2� ��,�� ���,�	���� 1	���� �
���G������������ ��+���� ,�� �
,�G���� ����N� 1������+�� �
����	������	� комбайн.� 5���'
��M���� �� ����	� ��������V �
проходческий комбайн, дйско-�
вый комбайн, шнековый ком­
байн� �� ,����	�� &� ��	,�	��	� �
��� +�6��6� �� ��,����6� ���1O

73



ТУРИ С Т

■ать?

ми, субстантивированные при­
лагательные и причастия и 
т. д.), но создаются новые, 
специфические типы заголов­
ков, основная задача кото­
рых — привлечь внимание чи­
тателя к статье.

к  за тридевять 
зетепь миаимос

•ЭВМ

ЗА ПАЛЬЮ-ПАЛЬ Э
Анализу заголовков прессы 

в последнее время уделяется 
большое внимание. Заголовок 
предваряет знакомство со 
статьей, входит в нее как ор­
ганическая часть. Журналь­
ный заголовок призван вы­
полнять три функции: назыв­

ную, информативную и рек­
ламную. Примерно каждый 
второй заголовок в журнале 
«Турист» обладает рекламной 
функцией (нами просмотрено 
4500 заголовков из 132 номе­
ров; около 2300 из них выпол­
няют рекламную функцию).

В журнале используются не 
только традиционные типы 
заголовков, распространенные 
как в художественной литера­
туре, так и в газетном жап- 
ре (существительные, сочета­
ния существительных с при­
лагательными или причастия-

Одним из таких типов заго­
ловков являются названия ли­
тературных произведений, ки-

Я ЗЫ К  ПРЕССЫ

КСПРЕС-
СИВНОСТЬ
ЗАГОЛОВКОВ

нофильмов, спектаклей, а так­
же цитат, пословиц, погово­
рок, крылатых выражений, 
фразеологизмов. Они песут 
дополнительную смысловую 
нагрузку. Почти ничего не 
сообщая, они только привле­
кают внимание.

Объединение разнообраз­
ных, разностилевых элемен­
тов в ^заголовках выступает 
как одно из средств создания 
запоминающегося образа. Ис­
пользование в качестве заго­
ловков названий литератур­
ных произведений, кинофиль­
мов, спектаклей свидетель­
ствует о тесной связи публи­
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5); Пушки с пристани палят 
(71, 5); Вихри снежные крутя 
(69, 2); Мосты повисли над 
водами (72, 5); «И лес, и дол 
видений полны» (74, 5); Одна, 
но пламенная страсть (71, 12); 
«Страна моего сердца» (75, 
1); Землю всю охватывая ра­
зом... (71, 1; 75, 11); Землю, с 
которой вдвоем воевал (74, 1); 
Когда море смеялось... (76,
7); Наша жизнь — в гряду­
щее рваться (73, 7); Из одно­
го металла льют, медаль за 
бой, медаль за труд (72, 2); 
Страна березового ситца (74, 
7); Никто не забыт и ничто 
не забыто (66, 12); Здесь каж­
дый камень Ленина знает 
(67, 10); Нас к коммунизму 
партия ведет (71, 3).

Рекламность заголовков — 
стихотворных цитат тесно свя­
зана с их экспрессивностью 
и основана на общеизвестно­
сти данной строки. Поэтому 
цитаты в заголовках могут 
быть сильно усечены, сокра­
щены и все же такой заголо­
вок легко восстанавливается 
полностью: Чуден Днепр... (73, 
1; 74, 7); Лучше гор... (72, 4); 
Работа наша такая... (72, 5); 
Все флаги в гости к нам (66, 
5; 70, 8).

Очень широко в рекламных 
журнальных заголовках пред­
ставлены крылатые выраже­
ния, пословицы, поговорки, 
преимущественно глагольные 
образования: Тише едешь —
дальше будешь (73, 5); Готовь

лыжи летом (68, 7); Готовь 
сани летом (74, 9; 67, 10); 
Кончил дело — гуляй смело 
(68, 7); Как заговаривать зу­
бы (71, 11). Интересно обыг­
рывается пословица «Как аук­
нется... Так и откликнется» 
(72, 8), которая стала двумя 
заголовками статей на одну 
тему. Обе статьи напечатаны 
на одной странице, пословица 
разбита на две части. А вот 
пословицы и поговорки пьтла- 
гольного характера: Подкова
на счастье (73, 2); Ни себе, 
ни людям (69, 6); С пылу, с 
жару (69, 7); Радостно гос­
тю — хорошо и хозяину (71, 
И); Январю — морозы, фев­
ралю — метели (69, 1).

Пословицы и поговорки сво­
бодно сокращаются в заголов­
ках: Чтобы носа не подточил 
(72, 7); Линия наименьшего 
сопротивления (72, 9); Воз­
душные замки (76, 9); Лучше 
раз увидеть (73, 12); И семь 
раз услышать (68, 9); Под ле­
жачий камень (73, 3); Щи да 
каша (71, 7); Волка бояться... 
(73, 3); Сквозь огонь и воду 
(69, 10); Если курицу не кор­

мить (71, 3); «Пойдешь — не 
вернешься» (73, 11).

Строки песен — одно из са­
мых новых средств, исполь­
зуемых в качестве рекламных 
заголовков: Помнишь гранату 
и записку в ней... (76, 8); Хо­
роши вечера на Оби (74, 4); 
Хороша страна Болгария (66, 
5); У нее такой характер (75,
8); Пусть трудным окажется 
путь (67, 4); А на дворе то
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113 .ИСТОРИИ слов 
1?ЧВЫРАЖЕ1ШЙ

о т
ЧЕРТЕЖА
к
КАРТЕ

Начало отечественной картографии относится к XVI веку и 
связано е именем Ивана IV, повелевшего в 1552 году «землю из­
мерить и чертежь государства сделать» (Л. С. Берг. Очерк истории 
русской географической науки, 1929). Само слово чертежь, озна­
чавшее в древнерусском языке просто 'отметку, грань’ (сравни 
черта, чертить) по картотеке древнерусского Словаря еще в 40-х 
годах XVI века отмечалось в значении 'географическая карта’ (см.: 
Польские дела под 1543 г.).

На протяжении XVI—XVII веков слово чертежь было единст­
венным обозначением изображения земной поверхности на плоско­
сти, то есть географической карты. Сохранились и сами «чертежи» 
различных местностей. По описи «чертежей», содержащихся толь­
ко в Разрядном приказе (или военном ведомстве того времени), 
во второй половине XVII века их значилось около 250 (О. М. Ме- 
душевская. Картографические источники XVII—XVIII вв., 1957; 
Д. М. Лебедев. География России XVII в., 1949).

Что касается «чертежа», задуманного Иваном Грозным, то он 
был дополнен в царствование Бориса Годунова (около 1600 г.). 
В 1627 году к нему был написан текст под заглавием «Книга Боль­
шому Чертежу», дошедший до нас хотя и не в подлиннике, но в 
большом количестве списков.

Карты, или «чертежи», допетровской России носили крайне 
примитивный характер: они не имели градусной сетки, их состав­
ление было основано не на геодезической съемке местности, а на 
отдельных сведениях, полученных от жителей.

Начало научному картографированию было положено при Пет­
ре I, при его непосредственном участии. Как отмечает биограф ца­
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Существительные карта и ландкарта в XVIII веке примерно 
равноправны (прослежено нами, прежде всего, по материалам и 
документам из работы В. Ф. Гнучевой «Географический департа­
мент Академии наук...», представляющим подробный реестр раз­
личных картографических изданий и рукописных карт XVIII ве­
ка). В словарях современного русского языка слово ландкарта 
отмечается как архаизм.

Существительное чертежь в значении 'географическая карта» 
во второй половине XVIII века почти не встречается. Показатель­
но, что в Русском лексиконе с немецким и латинским переводами 
Гелтергофа 1778 года к существительному карта в качестве соот­
ветствий даются немецк. Landkarte, лат. mappa geographicu, где 
t:№Tpa — 'салфетка на столе5, а к существительному чертежь —  
немецк. RiB, Zeichnung, буквально «чертеж». Укажем еще, что 
«Книга Большому Чертежу» (1627) была переиздана в 1792 году 
с таким заглавием: «Книга Большому Чертежу или древняя карта 
Российского государства...».

В XIX и XX веках слово чертеж со значением 'географическая 
карта5 используется только в стилистических целях, когда говорит­
ся о старинных картах, причем не обязательно русских, например, 
у Тютчева в стихотворении «Колумб»:

Тебе, Колумб, тебе венец!
Чертеж земной ты выполнивший смело 
И довершивший наконец 
Судеб неконченное дело!

Или у Пушкина в «Борисе Годунове»:
Ц а р ь . Это что?
Ф е д о р . Чертеж земли московской; 

наше царство
Из края в край. Вот видишь: 

тут Москва,
Тут Новгород, тут Астрахань. Вот море,
А вот Сибирь.

Ц а р ь. А это что такое
Узором здесь виется?

Ф е д о р . Это Волга.
Некоторые наименования географической карты так и не выш­

ли за пределы Петровской эпохи, например латинизированная 
форма харта, хартина — «Хартина меркаторская Америки или Ин­
дии Западный... 1715 лета», картина — «Картина плоская моря 
Каспийского» 1720 год, «Картина залива Бакинского» I половина 
XVIII в., таблица — «Всеа Африки тщательнейшая таблица... про- 
тиво Амстердамских карт» 1713 г. (Е. Э. Биржакова, Л. А. Войнова, 
Л. Л. Кутина. Очерки по исторической лексикологии русского 
языка XVIII в., Л., 1972),

Е. М. СЕИДРОВИЦ
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оме или беседе наедине (см.: Словарь современного русского ли- 
те{В'турного языка. М.,— Л., 1950).

Как специальный термин дипломатическая аудиенция 'прием 
главой государства, главой правительства, министром иностран­
ных дел или другим членом правительства дипломатического пред­
ставителя' бытует и в современном дипломатическом языке. (См.: 
Дипломатический словарь, т. 1. М., 1971). И все же в газетных сооб­
щениях о дипломатических аудиенциях употребляются лишь руо 
окне слова— прием [посла] или беседа [с послом], прием Предсе­
дателем Совета Министров СССР и т. п.

•
Слово визит находим в памятниках письменности конца 

XVII века (в дипломатической корреспонденции, отчетах русских 
послов) в двух вариантах: в форме существ, мужского рода — 
визит из немецкого Visite, французского visite — и в форме сущест­
вительного женского рода— визита (восходящ, к польскому wi- 
zyta). Первый случай употребления варианта визита отмечается 
в донесении Ф. А. Головина 1697 г.: «Другим послом визиту отда­
вать станем» (Письма и бумаги Петра Великого, т. 1).

Визит и визита нашли широкое отражение в памятниках ди­
пломатических сношений России с Римской империей: «Того ж 
числа был великой и полномочной посол у цесарского маршалка... 
князя Мансфелта, отдал ему визиту и при том просил, дабы в от- 

’ пуску сто посолском на комисию учинил вспоможение; а Мансфелт 
за учиненный визит благодарствовал и в чем может вспоможение 
чинить обещался» (1698 г., т. 9); «Был великой и полномочной по- 
I (Ш у галанского посла у Якова Ганна, отдавал ему визит и по­
здравлял его»; «И посылал переводчика Петра Вулфа с визитою 
к коменданту».

В этих же памятниках встречаются и словосочетания публич­
ная визита, взаимная визита: «...был у великого и полномочного 
посла облегат полской, отдал публичную визиту, а по отдании ви­
зиты... говорил прилежно...» (1698 г., т. 9); «И хочет он у него 
полскаго посланника побывать и взаимную визиту отдать». Отме­
чается использование русского слова посещение: «И великий и 
полномочной посол за посещение и за поздравление благодарст­
вовал...»

Оба варианта— визит и визита — широко бытуют в диплома­
тическом языке начала XVIII вока: «Девятое — друзьям своим ви­

зиту отдавать» (1705 г. Архив кн. Ф. А. Куракина, т. 1); «Надобно 
I тотчас по одном дне свой после его визита контровизит отдать» 

(1710 г., там же, т. 3).
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ЯЗЫКОВЫЕ КОНТАКТЫ

Среди переписки царя Ивана Васильевича Грозного особое 
место занимает его обмен письмами с опричным думным дворяни­
ном Василием Григорьевичем Грязным — Ильиным, который в 
1573 году попал в плен к крымским татарам и из крымского пле­
на завязал переписку с царем Иваном IV, прося выменять себя на 
крымского полководца Мурзу Дивея. Царь ответил. Из переписки 
сохранились лишь письмо царя 1574 года и два письма опричника 
«полоняника Васюка Грязного». В 1924 году эта переписка была 
опубликована историком П. А. Садиковым в приложении к статье 
«Царь и опричник» (Сб. «Века». Петроград, 1924, с. 73—78). Впо­
следствии письма были перепечатаны в книге: П. А. Садиков. 
Очерки по истории опричнины. М. — Л., 1950.

В двух своих письмах «государю царю и великому князю 
Ивану Васильевичу всея Руси „бедной полоняник Васю к Гряз­
ной”» — как он сам себя называет — описывает тяготы крымского 
плена и трижды упоминает неизвестное по другим источникам 
слово кадама (в форме предложного падежа множественного чи­
сла в кадамахъ). В первом письме: «А сижю в пустом городе в 
кадомах...». Во втором письме Василия Грязного слово кадама
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‘семибожный’, то есть 'посвященный семи богам’. Ср. осетинси. 
ard 'клятва3, первоначально 'божество, которым клянутся5 + avd 
'семь3 (см. об этих топонимах: В. И. Абаев. Осетинский язык и 
фольклор, I, М. — Л., 1949).

Следовательно, следы аланского языка в Крыму не представ­
ляются чем-то удивительным.

Алапо-ясские элементы в русском языке специально не изу­
чались, хотя уже собран материал, который обнаруживает целый 
ряд словесных сходств в современных русских народных говорах 
и в осетинском языке. В. И. Абаев указывал, что древнее этниче­
ское наименование алан отражено в офенском назваппп пива 
аланя, оланя, олаха, а также в диалектном аланец 'непоседа3 
(В. И. Абаев. Из истории слов.— «Этимология 1960». М., 1968). Об­

ращали внимание на сходство вятского бах ‘кляча3 п осетинского 
Ьхх ‘конь, лошадь3 (ср. также русск. устар. бахмат ‘ногайская ло­
шадь3). В русском диалектном еарзать ‘делать что-либо плохо3 от­
ражается более древнее значение прапского слова («делать»), чем 
в осетинском warz— любить5. Это п понятно, поскольку в осетин­
ском продолжается другой диалект аланского языка («Этимоло­
гия 1966»), Русское поволжское название босяка галах, галаховец 
обнаруживает поразительное созвучие с осетинским gxlxxxa 'бед­
няга5 (и грузинским glaxa).

Русское название некоторых растений заря необъяснимо па 
русской почве, но хорошо объясняется как аланское заимствова­
ние. В русский язык проникло иранское слово, точно соответству­
ющее исконному русскому зелье. В осетинском языке это слово 
представлено лишь как первая часть zxrx- в сложном слове zxrx- 
ston ‘целина, залежь, заросшее травой поле3 (см.: В. И. Абаев. 
Несколько замечаний к славянским этимологиям. — «Проблемы ис­
тории и диалектологии славянских языков. М., 1971).

Попытка В. А. Меркуловой (см.: «Русская речь», 1976, № 5, 
с. 83—86) вывести название растения заря из глагола зреть ‘пос­
певать, становиться спелым3 не может быть признана удачной. 
Ведь поспевает не только это, но и другие растения. Не помогает 
делу и обращение к языческим временам, поскольку о язычестве 
мы располагаем весьма отрывочными сведениями, в которых роль 
зари как особого ритуального растения совершенно не освещена.

О. Н. Трубачев к числу старых аланско-иранских слов русско­
го языка относит слова степь, сапог, диалектное баз 'стойло, за­
гон, скотный двор3, просторечное морда; хата и др.

Хотя для русского языка и его диалектов выявлено некоторое 
количество слов иранского происхождения, полного списка подоб­
ных слов пока еще не существует, его стоит создать.

И. Г. ДОБРО ДОМОВ



I���� ��,� �� �����	���� �������� ������� 1	���,�N� 1��,����MH	����� ,� �
y� ��+�6�,�	"�

J����	���"� ���	�	�� �� ��������� ������ 1��������� �� =	����� �
�� 84O	� ��,�� `a`� �	��N� ���,�� �	����	� ������	� 1�7��� �� 1����	�� �
������ ���	����� �� �	��	������� �����	�M�� 5�����	,	���� ��� &�� 5�+'
����N� 9�� F��  	��������N� ��� =�� 0�����N� $�� &�� !���	�	��N� 1���	� � �
-�� 9�� K����	������N� 1	�	�	,	���	� �� �	�	������ ������ ��� �	��	�'
���"N�1������������ �������"� 1�1���������M�

J��G	���� +�����M� ���	�������� �� =	������ 1������� ����� �
��� &�� 5�+����� (%��	��"� J�	���)�� 5	���"� 1	�	��,� 7����� �,���'
�	������� 1�����	,	���� C�� �	�	������ ��� �	��	����"D� �,	���� ����" �
A	����� 5�������� ���	�	�� �� �� ,������ 1�����	,	����� ����'
���	���"� ������"� ���	�������� J��G	���� G���+�M� ���1�'
��M� 1������ �� ������"� ���	�����	� 1	�	,���	� �	��	����	 �
1����	��� �� 1�7��V�  ����� �����N� KM��� �	�����N� R��	;
��+N�B��� �����	���	� ������6� ������ ���	�����������	� ��� &�� 5�+'
����N� 9�� F��  	��������N� -�� 9�� K����	�������� >	�	�� 1	�	,���6 �
�	��	����6� 1����	�	"� 1�����	,	���� ������"� ���	������� �������'
����� ���	����� ��	� G��		� +�������� ������ �����	�	"N� ������6� ��	 �
�	� �,���	�������� 1	�	��,�� �� �	�	������ ������� 5��������� �	��'
��	� ������� 7��� 1�����	,	���N� 1	�	�	,	���	� ��� �	��	����"� ���� �
�	1���	,���	���� �� ���������� �	�G6�,����� 1�	,1������� ,��� 7��'
���B�6���+		� �����	� ��������� ������� %��	���	���N� 1���,�G����� �
����������� ��������� ������ ,��� �	�����N� ��1�������� 1�O�	��	��'
���� =� .@#8� ��,�� R���+� ��������� ��,��� (������M� ����������)N� ��'
������ ��,	��	���� ���G	���� 1�,��G����� ��	,	������ 1�� ��������'
��� ��������� ������ �� ���,	�	������	�� �� ���N� ���� ������ �������� �
�,���	�������� 1���	G������ 1	�	��,������

�	�������� �	�� �1����� ���	����"� �� ��� ��	��� 1	�	��,��� �
I�,�	� &�G�� ��������� (��������M� ����������� ��������� �����)N �
�������� G���� ��,���� ,���,�� C.@@@N� .@@/D�� ������� 1	���6� ��	G��'
���� 1�� ��������� ������ �������� 1	�	,� ��G�"� �������	����� �����'
��M� ��,���V� �G������ ���	�	��MH�6��� 1��������"� �����"� �	��N �
���	��MH	"� ��	G�������� ���	�������"� ������

�������� ����	��	�� ��������� ������ �� =	������ ������ ����'
������� ������1�������� �	��	����"� ����������N� 1��;	����� A�,�'
1	+������� ����	����	��N� 1���	� ��	�O����	�1��,	��� �����"���" �
���,	���� ����� C�� ./4#D� J����� �+G���� J��G	���� 	��� ���	�	����� �
����	�	���"� ������"� ������ A�,���� 6���+��� ;��	������N� ��� �,	'
���� ���	�	���	� ��G�M,	���� ��,� ����������� ������"� ��;�71��	'
���"� ������ ������ `a`� �	���� JG� 7���� ���,	�	������M�� ��1����'
��"� ��� ��	G���� ��������� ������ �� ,�	����� �� 	��� 1��	+	������ 1� �
������� C.@@2DN� ������"� ��� �	�� ��� �������� ����	�

	 	



��G��,	���� =	�����D� ��,��� ��1�������"� ���,� 1�,� �������	� �
}(&��������	� �������������� �� �	��	������ ����	)� CA�,�1	+�N� ./EED�

5���	� 1�,���	���� =	��	����"� &��	����"� �	�1�G����� C././D �
�� �����	� G��� ��������	�� ;�+������"� �	����� ������	���M����'
��	� �	��	����	� 1�����	������� 1�������N� ���� ����� =�� $��  	����N �
����� J���G�����"� �	���M���� ��		�� ��	��� �����	� ����	��	� �� 1�'
�����	����� ���1������� ����,��6� ����N� 1�7����� 1������� ��	� �	��N �
���G�� ����������� ������������ ����	���� ��������� ������� $�� ��'
����6� ���,��� ��� 7���� 1	���,� G���� ��,���� ������� ,���	������ �
I����� A��	�����N� �� ������"� ������ 1��������������� ;��	����� ���'
���"� ����������� %��	���� &�G��

./<E� ��,� ������� +�����	� 1	��1	������ ����	���� ��������� ���'
��� �� =	������� ����	�� ���	�	�� �� ��������� �����N� ������"� �����'
������ ,��� ���� �	� ������� ��	,������ �GH	���N� ��� ,�	�� ����������� �
�G�	��������� �1����� �� ������	�����	� ������� �����������	����� �
�GH	������ ��������� 1��������	� �G��	��	� ,	�	"� ��������� ����� �
�� +����6N� �� �	"���� ������"� ����� 1�	1�,�	���� ��� ��	6� ��	G��6 �
���	,	���6� =���� A���+�"� 1�1���������M� �� �����	� 1�����M��� �
��������	� 1�,�������	����	� �����N� �G	�1	����MH�	� ���+��	��� �
6���+		� �����	� ��������� ������

K��� ��1	+����� ����	���� ��������� ������ 1�	�,	� ��	��� �	�G'
6�,���� G���� ��,	���	� 1���G��V� �������� �� ��	G������ ���� �	'
�������� ������	��	"� ��G���� 1�������� �	��	����O������"� �� ������O �
�	��	����"� �������� 1�,� �	,����	"� 1��;	������  ����� ��,������ �
��  ����� 0���,�� CA�,�1	+�N� ./E4DN� ��1���	���"� ��� �������� ��'
������ �����	�� $�O��� ����������� ��	G������ ��������� �����N� ��1�'
�����6� ,��� �	�����N� ,����	� ��	��� 1������������ ��	G�����N� ������'
�	����� ����"� 5���1���"� �� 1	�	�	,	����� ��� �	��	����"� ����� �
5��,�		� G���� ���,���� �1	�������	� 1���G��N� �� ������6� �������'
����� ���G	������� ����	���� ��������� ������ �	�������� =� ������'
H		� ��	��� ���+��� ��� ��6� ����	���� ��	G���� ��������� ������ ��'
G	���� *������ A����,���� ,	��	�������� $+�����7� !���+N� $+����� �
��+���+N� 9����+�� &�G�N� $+�����7� -	���	+�� �� �����6� ,����6 �
�������� G���� ���,���� ��	G����� ��������� �����N� 1�	,������	���	 �
,��� +����� ����,�� �� 1������	����� ����	��	�� ��������� ������ 1�'
��	1	���� 1��,����	���� �� 	��� ������	� ����	,�����	�� =�	� G���+	 �
�� G���+	� ��������� �,	��M�� �	��	����	� ��	��	� ����	��M� �� ,��'
��6� �����������������6� �������

=� ./E4� ��,�� G��� ���,��� $�������� ������������ ��� =���� &��'
��,����� $��������� �����������N� 1�	1�,����	��� ���+�6� ��	G��6 �
���	,	���� �� G���+��� 7����������� ��������� �������� ����	��	� �
�����������������6� �������� =� �	�������	� 7����� 1��������� ����	 �
���	�	���	� ����	,�������� =� �G������ �������� ��������� ���'
��� ���G	���� ��,	��	���� ,	��	�������� I����� A��	�����N

<� �������� �	��N�  3� . 97



vica, 1955). Большой интерес представляет собой и его книга о 
языке и стиле А. Т. Твардовского. Экспериментальной фонетикой 
русского языка занимается и Кальман Болла.

Вопросы морфологической системы изучаются профессором 
Ференцом Паппом, который в своих исследованиях применяет ма­
тематические методы описания языка (К построению одной струк­
турной модели современного русского языка. Slavica. Дебрецен, 
1963). Эрна Балл изучает синтаксические явления русского языка. 
Их совместным трудом была создана научная грамматика совре­
менного русского языка (К. Болла, Э. Палл, Ф. Папп. Курс совре­
менного русского языка. Будапешт, 1968). Вопросы русского сло­
вообразования затрагиваются в исследованиях Миклоша Фогара- 
ши, который издал специальную монографию по суффиксальному 
словообразованию (1965). В области семантики русского языка надо 
упомянуть деятельность Ференца Ковача, который в своей канди­
датской диссертации «История русских выражений, связанных с 
процессом мышлепия» исследовал изменение значспия от конкрет­
ного к абстрактному. Бэла Татор является автором ряда статей 
по вопросам фразеологии.

В изучении русского языка значительное место занимают и 
вопросы сопоставительной грамматики. Представителями этого на­
правления являются Дьюла Ференци и Иштван Пеге, которые 
в своих статьях и учебниках широко применяют методику сопо­
ставления синтаксических явлений русского и венгерского языков.

Итак, практическое и научное исследование русского языка 
венгерскими специалистами ведется почти по всем направлениям 
с помощью самых разнообразных методов —и традиционных, и но­
вых. Венгеро-славянские языковые контакты составляют «класси­
ческую тематику» в работах венгерских исследователей. Отметим 
здесь деятельность Эмиля Балецкого, который в своих многочис­
ленных статьях исследовал венгерские элементы в украинских го­
ворах. Он же описал языковые особенности единственного в Венг­
рии украинского села («О языковой принадлежности и заселении 
села Комлошка», «Из словарного состава украинских карпатских 
говоров», «Венгерские заимствования в лемковском говоре села 
Комлошка в Венгрии»), В этом же направлении работает и Лайош 
Киш. Исследовав раннее венгеро-восточнославянское лексическое 
взаимовлияние, он обогатил достигнутые ранее результаты новы­
ми данными, доказав наличие венгерских заимствований в русской 
лексика XVI—XVII веков. Он же обратил внимание ученых на 
значение венгерской лексики для этимологических исследований 
славянских языков (Заметки по русской исторической лексиколо­
гии. Stadia Slavica, 1960. Значение венгерской лексики для этимо­
логических исследований в области славянских языков. Studia Sla-
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РУССКИЙ
язык
во
ФРАНЦИИ
Интерес французской общественности к изучению русского языка, 
культуры и истории России имеет глубокие социально-историче­
ские корни и неотделим от роста интереса во Франции к славян­
скому миру в целом. В немалой степени пробуждению этого инте­
реса способствовали исследования в области славистики Луи Леже 
и Эрнеста Дени, которых сами французы по праву считают пио­
нерами славяноведения во Франции.

Известный французский исследователь Альфред Фишель 
.в статье «Создание и развитие Института славянских исследова­
ний» отмечал: «Трудно понять тот неожиданный и бесспорный 
подъем, который наблюдался во Франции во время I мировой 
войны, к углубленному изучению языка и истории России да и 
вообще всех славянских стран, тот рост интереса, который в конце 
концов привел к созданию Института славянских исследований в 
Париже, если не помнить об усилиях, предпринятых на завтра же 
после битвы 1866 года при Садовой (Чехия) некоторыми француз­
скими деятелями культуры, обеспокоенными прусским милитариз­
мом; это двадцатитрехлетний Луи Леже, который именно в 1866 г. 
публикует „Героические напевы и народные песни славян Боге­
мии"; это Эрнест Дени, участник-доброволец франко-прусской вой­
ны 1870—1871 гг., который, заинтересовавшись историей чешского 
гусизма, отправляется в Прагу в 1873 году, чтобы подготовить док­
торскую диссертацию „Ян Гус и война гуситов”, защищенную им 
в 1878 году. Благодаря этим двум псторикам-славистам, с одной
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ИСТОРИЯ КУЛЬТУРЫ И ПИСЬМЕННОСТИ

ОРФОГРАФИЯ 
и царская цензура

1VI атериалы архивов царской цензуры 
утчдетельствуют о том, какой жестокой регламентации подверга­
лось в России печатное слово под надзором охранительного аппа­
рата самодержавия. Разумеется, направление, содержание, «тен­
денция» литературного произведения имели при этом первостепен­
ное значение. Однако, как показали новейшие архивные разыска­
ния, объектом внимания цензурных учреждений становились даже 
особенности графики и орфографии. Охранители строго следили за 
нормативным употреблением «дублетных» букв русского алфавита 
(«ять», «фита», «ижица», т  десятиричное», твердый знак в конце 
слов, оканчивающихся на согласную) и запрещали те книги, в ко­
торых имелись отступления от узаконенных правил. Нормы на­
чертания букв — употребление прописной (заглавной) или строч­
ной — также входили в сферу цензурного надзора. Ряд интересных 
фактов такого рода приводит Л. Я. Боровой в своей книге «Путь 
слова. Очерки и разыскания» (М., 1974).

И звестно, что в древних рукописях ки­
риллического письма применялось однопрописное начертание букв. 
Заглавные буквы, часто украшенные («иллюминованные»), нари­
сованные киноварью (красной краской, отсюда выражение — «крас­
ная строка»), писались только в начале книги или главы. В от­
дельный ряд алфавита прописные буквы выделяются лишь в рус­
ских азбуках XVII века. Реформа азбуки и шрифта, проведенная 
Петром I в 1708 году, и появление нового, «гражданского» шрифта 
несколько упорядочили употребление прописных и строчных букв. 
Впрочем, начертания их в начале XVIII века были еще очень не- 
установившимися и произвольными. Так, например, в романе 
А. Н. Толстого «Петр Первый» читаем: «Слышь, Петруха, а „волосы 
накладные" как писать — с прописной буквы или с малой?». В даль­
нейшем, на протяжении почти двух веков (до введения правопи­
сания «по Гроту»), правила начертания букв были весьма неопре-
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спода Бога, везде начинаются с малой (строчной) буквы, а не боль­
шой. Равным образом существительные „дева“ (Святая Дева Ма­
рия) , „тело и кровь" (Христовы) — начинаются с малой же буквы» 
(Центральный государственный исторический архив СССР (ЦГИА 
СССР), фонд 734, он. 3, 1905, д. 39). Книгу пришлось затем пол­
ностью перепечатать. Нападкам подверглась и книга Жюля Ламе- 
Флери «История открытия Америки», переведенная и изданная в
1873 году в Вятке сосланным туда известным русским книгоизда­
телем Ф. Ф. Павленковым. Цензоры отметили такой нежелатель­
ный факт, что «слово Бог, в смысле истинного Бога, переводчик 
постоянно пишет с маленькой буквы» (ЦГИА СССР, ф. 734, оп. 3,
1874 г., д. 26, л. 27). Еще ранее, в 1850 году, претензии цензуры 
вызвал «Российский букварь», выпущенный в Тифлисе: «Слово 
„Духа Свята" в двух местах начинается с малой буквы, что несо­
ответственно, тем более, что даже Пилат поставлено с большой. 
Но вместо при Пилате сказано при Палате... Желательно, чтобы 
молитвы печатались с большею отчетливостью, и чтобы этот ли­
сток в „Символе Веры" в букваре был исправлен (ЦГИА СССР, 
ф. 1611, on. I, 1851 г., д. 143).

н о не только «графическое принижение» 
«священных» имен и понятий каралось цензурой. «Возвышение» 
обыденных имен и явлений при помощи прописных букв рассмат­
ривалось охранителями как явное кощунство. Член Ученого коми­
тета Радонежский изгнал из народных библиотек книгу «Басни 
Эзопа в русском переводе» (М., 1880), отметив «недопустимость 
заглавных букв» в словах Человек, Звездочет, Астроном, Обезьяна, 
Женщина, Девочка (это главные действующие лица басен). Таким 
образом, даже традиционный прием баснописцев — выделение про­
писными буквами нарицательных имен — вызывал цензурные при­
дирки. Если бы все другие цензоры следовали «принципам» Радо­
нежского, то, очевидно, русская школа вообще была бы лишена 
басен И. А. Крылова, чего, к счастью, не произошло.

В  1890 году цензура — на этот раз мини­
стерства внутренних дел — обратила внимание на небольшую дет­
скую хрестоматию «Золотая книжечка», составленную М. Юрьевой. 
«В ней,— доносил по начальству московский цензор Соколов,— по­
мещена „Сказка Пушкина о Царе Салтане", в которой имеются не­
удобные для чтения детям места, и по-видимому переделанная из 
Жуковского сказка „О войне мышей и лягушек", в которой прово­
дится мысль, что войны сами по себе дело неразумное, что они 
только разоряют народы и что они возникают по капризу прави­
телей стран» (Центральный государственный архив Москвы, ф. 31,
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труды Н. С. Тиходравова по истории русской литературы с древней­
ших времен по XIX век. Работая в высших учебных заведениях, 
Тихоправов не порывал связи со школой. Он принимал активное 
участие в выработке новых программ для гимназий по русскому 
языку и словесности, присутствовал на выпускных экзаменах в 
Рязанской и Московской гимназиях. В 1866 году руководил съездом 
гимназических учителей русского языка и словесности. Не многим 
известно, что Н. С. Тихонравов, один из первых профессоров Москов­
ского университета, соединил педагогическую науку с практикой 
(он ввел практические занятия студентов в Московских гимна­

зи ях).
Среди библиотек ученых-филологов второй половины XIX века 

библиотека академика Н. С. Тихонравова, специалиста по истории 
русской литературы, занимает видное место. В своей педагогиче­
ской работе и в научной деятельности Н. С. Тихонравов всегда 
обращался к работе с рукописными памятниками, к архивным 
материалам.

«Без изучения рукописей нельзя ознакомиться с историей 
славянской и древнерусской литературы... повествователь..., не об­
ращающийся к рукописям, лишает себя возможности сообщить 
верные и самостоятельные данные о хронографах, палеях, пчелах, 
златых цепях, златоустах, пзмарагдах, азбуковниках, подлинни­
ках, лечебниках... от его внимания ускользает и большая часть 
сочинений... полная высокого исторического интереса...» — писал 
Н. С. Тихонравов при разборе книги А. Д. Галахова: «История рус­
ской словесности, древней и повой» (СПб., 1878).
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«...благоволите дать ответ об оставленных вами лично 3-х рукопи­
сях. Условия значутся на обороте сего письма. Лечебник полны^ 
в лист — 40 р. Трефолой 6 меся[чный] с сентября, с замечательной 
летописью невиданной — 25 р. Статут Литовский — 5 р. Сочинения о 
Св. Афанасии, рукопись на славян [ском] и греческом языке — 40 р.», 
И в следующем письме: «А угодно Вам Ваш Пролог сменять на 
мой Сборник, то потрудитесь додать за него еще 20 р. или возвра­
тить обратно». На книгах собрания Н. С. Тихонравова есть записи 
о покупках у Большакова с 1864 по 1875 год. Свидетельства этих 
покупок есть в других письмах. И. Е. Забелин в письме от 1 апре­
ля 1875 г. писал Николаю Саввичу: «Мне требуется просмотреть 
Златоуст, который Вы некогда купили у Большакова...». В письме 
Н. С. Тихонравова к А. Е. Викторову есть слова: «Я купил себе 
у Большакова (за 40 рублей!) две великолепные рукописи: в одной* 
Толковая Палея по древнейшей редакции, известной доселе лишь 
по одному пергаменному списку Лавры; в другой: ярлыки, Стефа- 
ипт и Ихнилат, «Святцы о годе солнечном», составленные в Пскове 
для Кир Софрония, «Российского царствия царева книгочия». Со­
чинение, по-видимому, неизвестное доселе!»

Есть в архиве письма и других книгопродавцов: М. П. Востря­
кова, Н. Киммеля, И. Л. Силина с сообщениями об имеющихся у 
них для продажи книгах и рукописях и о ценах на них. Например, 
письмо И. Л. Силина: «Милостивый государь Николаи Саввич!
Я приобрел Патерик, Пчелу, Петра Дамаскина, Кормчую, письмен­
ные о чем и сообщаю Вам и желаю чтобы Вы посмотрели. Иван 
Лукич Силин», или «Покорнейше прошу прислать находящуюся 
у Вас мою рукопись (Кормчую — неполную) или за нее деньги 
90 рублей серебром... Матвей Востряков».

В архиве книгопродавца П. П. Шибанова есть письма Николая-^ 
Саввича с различными просьбами о рукописях и книгах. На руко­
писях есть записи о покупках у П. П. Шибанова (1888), у И. Л. Си­
лина (1892), у М. П. Вострякова (1892). Зафиксированы даты по­
купок с 1857 по 1892 год. Приобретал Н. С. Тихонравов рукописи 
не только в Москве, но и в Петербурге, Владимире, на Нижегород­
ской ярмарке. Получал он рукописи в подарок от коллег и учени­
ков. Так, в 1861 году М. Л. Михайлов подарил ему Александ­
рию- XVIII века, А. Н. Попов — Сборник повестей, слов и поуче­
ний XVII века и Сборник апокрифов XVII века. Есть в Собрании 
Тихонравова рукопись, полученная в подарок от М. Дринова (Па­
лея историческая XVI в.), рукописи, подаренные В. А. Андреевым, 
В. М. Истриным, А. Е. Кудрявцевым, П. А. Лавровым, А. А. Камко- 
вым, М. П. Соловьевым и другими.

Увлекаясь собиранием рукописей старины в течение всей сво­
ей жизни, Н. С. Тихонравов не заразился страстью любителя-кол-
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Славяно-греко-латинская академия

вовал в давно написанной (1864) биографии Ломоносова:
....Еще никто из наших замечательнейших общественных
деятелей не испытывал в своей юности таких богатых и 
разнообразных впечатлений, не подвергался такому плодо­
творному и живительному влиянию, как Ломоносов”. 

Трудовую закалку, упорство в достижении цели, сме- 
' калку обрел Ломоносов в далеком северном краю. У сосе- 

да-крестьянина юноша научился грамоте, достал у одного 
I мужика-грамотея „Славянскую грамматику” Смотрицкого 

и „Арифметику” Магницкого — две книги, которые потом
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рые красоту языка знают и наблюдают. [...] Кто хочет 
Говорить красно, тому надлежит сперва говорить чисто и 
иметь довольство пристойных и избранных речений к 
изображению своих мыслей” (Краткое руководство к крас­
норечию, с. 236 — 237).

Ломоносов неоднократно говорил о красоте языка, о 
необходимости владения образцовой речью, признавал 
важную роль писателей в выработке навыков красивого 
языка, в борьбе за эстетику слова. Одновременно он пре­
достерегал от плохого воздействия на воспитание юношес­
тва со стороны тех писателей, которые дают „худые при­
меры своих незрелых сочинений”. Вот что читаем об этом 
в одной из его работ:

„Коль полезно человеческому обществу в словесных 
науках упражнение, о том свидетельствуют древние и ны­
нешние просвещенные народы. [...] Легко рассудить мож­
но, коль те похвальны, которых рачение о словесных нау­
ках служит к украшению слова и к чистоте языка, особ­
ливо своего природного. Противным образом коль вредны 
те, которые нескладным плетеньем хотят прослыть искус­
ными и, охуждая самые лучшие сочинения, хотят себя 
возвысить; сверх того, подав худые примеры своих незре­
лых сочинений, приводят на неправой путь юношество, 
приступающее к наукам, в нежных умах вкореняют лож­
ные понятия, которые после истребить трудно или и вовсе 
невозможно" (О нынешнем состоянии словесных наук в 
России, с. 581 — 582).

Заботой о чистоте языка проникнуты и следующие 
строки, где Ломоносов предупреждал учащихся от увлече­
ния легковесным витийством:

„Правда и то, что в самые древнейшие времена за ос­
трыми мыслями авторы, как видно, не так гонялись, как 
в последовавшие потом и в нынешние веки, ибо ныне не 
имеющее острых мыслей слово уже не так приятно кажет­
ся, как бы оно впрочем велико и сильно ни было. И для 
того, последуя вкусу нынешнего времени, предлагаем 
здесь несколько правил о изобретении витиеватых речей, 
о чем древние учители красноречия мало упоминают. Но 
сие показываем не с таким намерением, чтобы учащиеся 
меры не знали и последовали бы нынешним италианским 
авторам, которые, силясь писать всегда витиевато и не 
пропустить ни единой строки без острой мысли, нередко 
завираются” (Краткое руководство к красноречию, 
с. 205 -2 0 6 ) .

5* 131



B��:=	�6:7�� 5:7������ 9� ��67?� ��667�	���5	��� �	�7	��� ��
B�:7��� :� 6� �6�>�R� B�:�7	�67:R� :� ���9�67:R� 8���6�\�
K"�5:	�	:�� .,� �,� &���	�6���� �� 67:H�H,� "/>,�� ���P�� 6,� �O�

&���	�6����� ��7��� B����8�� B�@�:		�� 	�?5	�8�� 7�?@��
B�� 8�����7:9�� �?669�8�� �=D9����I(�66:A69�A� 8�����7:C
9:\�� 9�7����� >D��� 	�67���	�A� 9	:8�A� 	�69���9:H� B�9���C
	:A� �?669:H� �R@�A,�-������ �� =	�5�	::�F7�8��7�?@��� 0��:	C
69:A� ?9�=D���7�� 57�� @�� &���	�6���� I6?Q�67������� 7���9��
�?669����=>?9��� 	�� 	�� >D����?669�8���=D9���:� 7���9�� B�6���
	�8�� 67��� ��=��G�	� �� (�66::� ��=@��� ?5�	DH� :� �:7���7?�C
	DH� 7�?@��,� '� ��7� �	� B:E�7� 8�����7:9?�� 9�7����� ?G�� 	��
8�@:76�� @��� 	�E�8�� �����	:�� 	�� �?5E�� 9�7���A� �Q�� 	��
������6��?�	�6V� @��7�=�9�	D��=D9?�:�?7���G@��7� :H��>��=C
;��:\� K�,� -,� 0��:	69:A,� /��	��� 6�>��	:�� 6�5:	�	:A,�
#,� ',� .,�� ��LP��6,� ���O,

�� I(�66:A69�A� 8�����7:9�\� 6�>��	�� 	�?5	�� B���	��:C
=:����	� :�9��66:�:;:����	� �8���	DA� �=D9���A� ��7��:��,�
�� �7�:5:�� �7� 6?Q�67�����E:H� ��	��� 8�����7:9� 67���6��C
��	69�8�� �=D9�� K&,� �:=�	:���L�N� 8,�� .,� "��7�:;9�8�� ��
�N��� 8,� :� @�,O�� �� 7�9G�� 6�=@�		DH� B�� :H� �>��=;?� B�6�>:A�
B����A� B����:	D� v}www� ��9��� 9�7��D�� 9�B:�����:� 6H��D�
8��5�69:H� :� 67���6����	69:H� 9	:8� B�� 8�����7:9��� F7�7�
7�?@� >D�� B����A� @�A67�:7���	�� �?669�A� 8�����7:9�A� 	�C
?5	�8�� H���97���,� �� 7�� G�� ������ I(�66:A69��� 8�����7:C
9�\� 67���� 8���	D�� ?5�>	D�� B�6�>:��� @��� B��97:5�69�8��
����@�	:�� �?669:�� �=D9��V� �� ��� �6	��?� &���	�6��� B���C

� P P



Ломоносов активно работал как педагог и методист в 
-созданных им университете и гимназии, в которой ввел 
особые классы по изучению русского языка. Процесс обу­
чения он разграничивал на два вида занятий: уроки в 
классе и домашние самостоятельные занятия учащихся. 
Говоря о логике изложения предмета в школе, Ломоносов 
советовал начинать занятия с самых простых понятий. В 
основу учебного плана, который составил Ломоносов 
(„Таблица всех предметов и классов”), положен прин­
цип концентрации сил учащихся на изучении небольшого 
цикла предметов. Особо следует отметить мнение Ломо­
носова о роли грамматики: „Тупа оратория, косноязычия 
поэзия, неосновательна философия, неприятна история, 
Сомнительна юриспруденция без грамматики’' (Рос­
сийская грамматика, с. 392). Здесь, в этом образном и 
широко известном определении роли грамматики под­
черкнута тесная взаимосвязь наук и зависимость всякого 
знания от языка.

Все сказанное говорит о том, что М. В. Ломоносов пе 
только первый оценил красоту, мощь и богатство русско­
го языка, но имеет также большие заслуги как педагог, 
много сделавший для разработки вопросов постановки 
преподавания отечественного языка.
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